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1. Al tiempo de los primeros contactos con los españoles, se 
supone que las tribus guaykurú1 estuvieron concentradas en la 
zona situada al oeste del río Paraguay, entre los ríos Pilcomayo y 
Bermejo, y en las zonas adyacentes, es decir en la parte oriental de 
las actuales provincias argentinas de Formosa y Chaco. Las noti-
cias más antiguas que tenemos de ellas las hacen desbordar al sur 
del Bermejo y norte del Pilcomayo. No obstante, los datos arqueo-
                                                 
*  Quisiera expresar mi profundo agradecimiento a las personas siguientes, 

quienes comentaron versiones anteriores de este trabajo y me facilitaron 
materiales inéditos o de difícil acceso: Margot Bigot, José Braunstein, Marisa 
Censabella, Edgardo Jorge Cordeu, Luis María de la Cruz, Ana Fernández 
Garay, Ana Gerzenstein, Gastón Gordillo, Hannes Kalisch, Marta Marioni, 
Cristina Messineo, Filomena Sandalo, Alejandra Vidal, J. Pedro Viegas 
Barros y Pablo G. Wright.    

 
**  Profesor de la Universidad de Tecnología de Tampere (Finlandia). Dirección 

electrónica: alain.fabre@tut.fi 
   
1  Colini (1945b: 249) advierte que la palabra <guaycurú> tuvo, en un prin-

cipio, un uso genérico, que refería a diferentes grupos étnicos. En la 
actualidad, solo se usa con referencia a aquel conjunto de lenguas cuyo 
parentesco ha podido ser demostrado según los métodos de la lingüística 
comparativa.  
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lógicos no parecen respaldar la hipótesis de una fuerte con-
centración de guaykurú entre estos dos ríos (Braunstein, comu-
nicación personal 27-02-96). En su máxima extensión, el territorio 
guaykurú llegó a alcanzar, al norte, la zona de Corumbá (Brasil, 
Mato Grosso do Sul, en el río Paraguay, próximo a la frontera 
boliviana), al este la zona de Villa Montes y el río del Valle, al pie 
de las últimas estribaciones andinas, y al sur la actual provincia 
argentina de Santa Fé. La adquisición temprana del caballo dio un 
fuerte impulso a tal extensión territorial. Algunos grupos guay-
kurú , como los payaguá2, se movilizaban con sus canoas, con las 
cuales solían surcar el río Paraguay, no sin causar estrago en las 
poblaciones ribereñas. 
  
 Los toba, mocoví y pilagá se autodenominan todos qom, y 
más que tres grupos étnicos netamente diferenciados, parecen 
formar un continuo tanto desde el punto de vista étnico como 
desde el lingüístico (Messineo 1990-91 y 1991-92). No obstante 
ello, el propio parecer de los integrantes de estos tres grupos justi-
fica tratarlos en sendas entradas. En el cuadro que sigue, los 
gentilicios marcados con asterisco representan grupos étnicos 
desaparecidos. En el caso de los mbayá (que no deben ser 
confundidos con los mbyá guaraníhablantes de hoy), se considera 
a los actuales kadiwéu como sus descendientes.  

 
 

 
GUAYKURÚ  

 
SEPTENTRIONAL  
 
(*Mbayá) 
↓ 
Kadiwéu 

 
MERIDIONAL  

 
  QOM 
 
1. Qom (toba) 
2. Pilagá 
3. Mocoví 

 
 * Abipón  

 
 

                                                 
2  Ante la escasez de materiales lingüísticos, la pertenencia de los payaguá a la 
familia guaykurú stricto sensu sigue siendo algo controversial, razón por la 
cual no aparece en este cuadro. Sobre el payaguá (y el guachí), véase más 
adelante. 
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 Para algunos investigadores, el tronco guaykurú estaría 
relacionado con la familia lingüística mataguayo. Parece que fue 
Lafone Quevedo (1893; 1910-1911; 1913) quien difundió esta opi-
nión, ya que consideraba el mataco como subgrupo del guaykurú, 
siendo ambos, en el juicio de dicho autor, relacionados con el 
chiquitano. Hunt (1913: 37) proporcionó una pequeña lista de 
palabras para probar la relación genética entre las familias guay-
kurú  y matako-mataguayo. Mason (1950) propuso tentativa-
mente un filo macro-guaycurú. Escribe este autor: "En espera de 
estudios lingüísticos comparativos detallados, no sería imposible 
que el guaycurú y el mataco sean relacionados entre sí, y quizás 
también con el chiquito". Estos autores se basaban en cotejos 
lexicales de carácter bastante impresionista. El estudio lexicoesta-
dístico de Tovar (1964) parece confirmar que entre mataco 
(wichí) y lenguas de la familia guaykurú, no existiría parentesco 
genético, sino afinidades areales.  Por otra parte, Greenberg (1987) 
afirma, en base a materiales deficientes y la metodología discutible 
que caracteriza sus trabajos comparativos americanistas, que las 
lenguas guaykurú y mataguayo son emparentadas, así como 
muchas otras, dentro de un supuesto filo Macro-Panoan, el cual, a 
su vez, se inserta en un superfilo Ge-Pano-Carib.3  
 
  Últimamente, Viegas Barros (1993-94) ha publicado el 
primer estudio comparativo entre las dos familias lingüísticas, que 
ofrece una reconstrucción de los protofonemas, de 46 semejanzas 
gramaticales y de 71 items lexicales, e incluye otras tres lenguas, 
hoy desaparecidas, el abipón, payaguá y el guachí. Este trabajo 
fundamental es sugerente de una posible relación genética entre las 
familias guaykurú y mataguayo, relación que incluye también al 
payaguá y al guachí.3 Como las dos últimas lenguas son escasa-
mente documentadas, es natural que su ubicación dentro del hipo-
tético tronco no puede ser establecida con mucha precisión. El 
cuadro propuesto por Viegas Barros es como sigue: 
 
I Mataguayo 

a. Mataco 
b. Chorote 
c. Nivacle 

                                                 
3  Véase también la segunda parte de esta serie en el último Suplemento 
Antropológico. 
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d. Maká 
II Guaykurú 

A. Septentrional 
Mbayá (y su descendiente, el kadiwéu)   

B. Meridional 
a. Complejo Qom (Pilagá, Toba, Mocoví) 
b. Abipón 

III Payaguá 
IV Guachí 
 
  Por su parte, Braunstein (1992-93: 2-3) replantea la 
cuestión de los orígenes de los grupos étnicos chaqueños actuales y 
propone un tercer modelo al que este mismo investivador hiciera 
alusión en un estudio anterior (Braunstein 1991-92). Según 
Braunstein, “[...] muchos datos parecen indicar que en el Chaco se 
han producido diversos y complejos fenómenos de contacto, 
interferencia y mezcla lingüística. Esto es altamente coherente con 
lo que sabemos sobre la organización social y la etnohistoria de 
los chaqueños [...]. Con respecto a la comunicación de los patri-
monios culturales, consideramos así dos clases de movimientos: 
unos centrípetos, de deriva cultural y lingüística en épocas de 
estabilidad y en el centro de los grandes complejos étnicos, y otros 
centrífugos de mezcla e interferencia en épocas de disrupción y en 
la periferia de las áreas de mayor homogeneidad. De la compo-
sición de estas fuerzas debe haber emergido la recurrente imagen 
de unidad regional junto a la sorprendente dinámica de dife-
renciación que presenta una especie de caleidoscopio abiga-
rrado de alrededor de medio centenar de unidades étnicas 
discretas que hablan una veintena de lenguas” (énfasis añadido). 
 
  De este modo, debe considerarse la posibilidad de la emer-
gencia de nuevas lenguas mediante fusiones y escisiones de 
grupos, lo cual hace imposible la distinción entre parentesco gené-
tico propiamente dicho, de larga profundidad temporal, y la 
emergencia de lenguas adventicias (por creolización). Al respecto, 
de la Cruz (1997, comunicación particular), señala que “En este 
punto, de proximidades y "continuidades", quisiera hacer una 
observación pertinente al asunto. Es posible hablar de un 
"continuum lingüístico sobre el Pilcomayo. Se aprecian diferen-
cias graduales, a medida que se recorre secuencialmente a las 
poblaciones (sea desde río arriba o desde río abajo), con zonas de 
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transición de difícil clasificación, de acuerdo a las taxonomías 
usuales. Es difícil la localización estricta de los límites lingüísticos 
entre las hablas (idiomas o dialectos) de los takshik [parcialidad 
de los toba] del Pilcomayo, los pilagá, los tobas del oeste de 
Formosa y los toba de Monte Carmelo ("toba boliviano"). De allí 
que se tomen las unidades de ocupación territorial como "límites 
etnolingüísticos", sin poder hablar realmente de "fronteras 
lingüísticas". Sin embargo, este continuum no significa 
necesariamente inteligibilidad. Los tobas del oeste de Formosa y 
los de Monte Carmelo no entienden la lengua de los takshik del 
Pilcomayo, aunque comprenden algunas palabras sueltas y se 
reconocen sonidos semejantes, a diferencia de otros del Bermejo o 
de la provincia del Chaco. Los mismos se entienden con los pilagá 
más occidentales (con mínimas diferencias) y disminuye la 
comprensión con los pilagá más orientales. Nuevamente, 
encontramos indicios para seguir confiando en la hipótesis de 
Braunstein acerca de la generación de las lenguas de la región”. 
 
 Mason (1950) ofrece la clasificación histórica siguiente de 
las tribus guaykurú :  
 
I GUAYKURU 

A SEPTENTRIONAL 
1. MBAYÁ-GUAICURÚ 
a. OCCIDENTAL: caduveo (cadiguegodí), guetia-
degodí4 (guetiadebo) 
b. ORIENTAL: apacachodegodeguí5 (mbayá mirim), 
lichagotegodí () icachodeguo?)6, eyibogodegí, gotoco-
gegodegí () ocoteguebo?) 

  c. PAYAGUÁ (LENGUA) 7: 

                                                 
4  Según Métraux (1946), su nombre significa "gente del monte". Vivían al este 

de la misión de Sagrado Corazón de Chiquitos.  
 
5  Métraux (1946) dice que su nombre significa "gente del país de los ñandúes". 

De acuerdo con el vocabulario kadiwéu de Sandalo (1997), ‘ñandú’ es 
/apaqa/.  

 
6  "Gente de la tierra rojiza". Vivían en el curso bajo del río Apa (Métraux 

1946). 
 
7 Este gentilicio <lengua> no debe ser confundido con el lengua (enlhet) del 

grupo lingüístico enlhet-enenlhet. 
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   a. NORTE: sarigué (cadigué)8 
   b. SUR: magach (agacé9, siacuás10,    
   tacumbú11) 
II FRENTONES 12 

A CENTRAL 
1. TOBA (TOCOVIT) 

a. TOBA13: toba guazú, komlék14, toba michi 
(miri), cocolot15, lanyagachek13, mogosma, 
chirokina, natica 

                                                                                                             
 
8  Este nombre aparece recién después de cierto tiempo, para referirse a los 

payaguá septentrionales. Schmidt (1949) nota que, de acuerdo con un 
informe antiguo, <sarigué> no sería sino el nombre de cierto cacique 
payaguá.  Según el mismo autor, aparece en los escritos de Azara la forma 
<cadigué(s)>, aunque las vacilaciones ortográficas <ç ~ s ~ c> eran fre-
cuentes en la época, sobre especialmente en la onomástica. Obsérvese el 
parecido con <cadiguegodi>, variante de caduveo, sobre todo si se toma en 
cuenta que el morfema /-di/ significa plural en aquella lengua.  

 
9  Escribiendo en 1612, Ruy Díaz de Guzmán, equiparaba los payaguás con los 

agaces : «...le acometieron más de trescientas canoas de los indios Agaces, 
que son los Payaguaes,...» (Díaz de Guzmán 1986: 93). Métraux (1946) 
menciona también el nombre <agaz> (plural <agaces>), pero el gentilicio 
solía, en un principio, referirse solo al subgrupo sureño, tal como lo señala 
Schmidt (1949). De acuerdo con este último autor, Azara escribe que 
<Magach> fue en un principio el nombre de un cacique payaguá, que pasó a 
emplearse para toda la parcialidad. Schmidt recogió de los labios de una 
mujer payaguá la autodenominación de su grupo, que el investigador alemán 
transcribió <EvuEvI>.  

 
10 Éste habría sido el nombre aplicado por Azara a  la parcialidad meridional de 

los payaguá (Schmidt 1949).  
 
11 <tacumbú> es un nombre geográfico, que correspondía a una zona de asen-

tamientos payaguá cerca de Asunción (Schmidt 1949). 
  
12 Algunos grupos toba fueron llamados <frentones> por su peculiar porte de 

cabello. La palabra castellana es un calco semántico directo del guaraní tova. 
Obsérvese también el parecido, quizás puramente casual, con la palabra latap, 
que significa también ‘su frente’ en toba, con el prefijo de tercera persona 
l(a)-. 

 
13  A los toba del sur del Pilcomayo, o takshik, los guaraníes solían llamar 

toba guazú ("tobas grandes") para distinguirles de los toba michi o toba 
mirim  ("tobas pequeños"), asentados al norte de este río. Es muy probable 
que dicha partición carezca de fundamento lingüístico y/o etnológico.  
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b. Pilagá 
c. Aguilot14 

B SUR 
1. ABIPÓN16 (CALLAGÁ) 

a. Mapenuss (ya[a]ukanigá) 
b. Mepene 
c. Gulgaissen (kilvasa) 

2. Mocoví (mbocobí) 
 
 
2. BIBLIOGRAFÍA GENERAL DE LA FAMILIA GUAYKURÚ : 
 
Adelaar, Willem F.H. 
2004 The languages of the Andes. Cambridge: Cambridge 

University Press [“The languages of the Chaco region: 
Guaicuruan, Matacoan, Zamucoan and Lengua-
Maskoy”, pág. 488-499] 

 
Adam, Lucien 
1899 Matériaux pour servir à l’établissement d’une gram-

maire comparée des dialectes de la famille Guaicuru 
(Abipone, Mocovi, Toba, Mbaya). Paris: Maisonneuve 
(Reimpresión: Kraus Reprint, Nendeln/ Lichtenstein, 
1968). 

 
Aguirre, don Juan Francisco 
1793 Véase: Peña, Enrique. 
 

                                                                                                             
 
14 <Komlék> ~ <komlyk> y <lanyagachek> corresponden a nombres de gru -

pos actuales /qoml/ek/ y /l/a≠aÂaSek/ (de acuerdo con la grafía más usual 
empleada <l’añaxasec>). 

 
15 Métraux (1946) advierte que "La inclusión de los <cocolot> y de los 
<aguilot> en el grupo guaykurú se basa únicamentes en fuentes históricas, no 
lingüísticas". 
 
16 Todavía a mediados del siglo XIX, existía una reducción de indios abipón 
entre las ciudades de Santa Fé y Córdoba. Escribiendo en 1946, Métraux no 
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santafecino. 
 



Guaykurú 

 8

Alarcón y Cañedo, José de y Riccardo Pittini 
1925 Il Ciaco Paraguayo e le sue tribù. Turín: Società Edi-

trice Internazionale. 
 
Angelis, Pedro de 
1937 Números cardinales de cuatro de las principales tribus 

del Chaco, Abipones, Tobas, Lenguas Lules y Tono-
cotes, comparados con las lenguas guaraní, quichua, 
araucana y aymará. En: P. de Angelis, Bibliografía del 
Chaco: vii-viii (Colección de Obras y Documentos de 
las Provincias del Río de La Plata, Tomo VI) Buenos 
Aires: Imprenta del Estado. 

 
Anónimo 
1898 Cuadro sinóptico de doce lenguas. Boletín del Instituto 

Geográfico Argentino, XIX: 488-499. [Contiene colum-
nas “Mbaya”, “Payagua”, “Toba” y “Mbocobi”] 

 
Antonina, Barão de 
1870 Itinerário das viagens exploradoras empreendidas pelo 

Sr. barão de Antonina para descobrir uma via de com-
municação entre o porto da Villa de Antonina e o Baixo 
Paraguay na provincia de Mato Grosso: feitas nos annos 
de 1844 a 1847 pelo sertanista o Sr. Joaquim Francisco 
Lopes, e descriptas pelo Sr. João Henrique Elliott. 
Revista Trimestral de Historia e Geographia, 10. 

 
Areces, Nidia R. 
1998 Los Mbayás en la frontera de Concepción. Guerra e 

intercambio, 1773-1840. Suplemento Antropológico, 33/ 
1-2: 77-113. 

 
Arenas, Pastor 
1997 Las fuentes actuales y del pasado para la etnobotánica 

del Gran Chaco. Monografías del Jardín Botánico de 
Córdoba 5: 17-25. 

 
Arenas, Pastor y Gustavo F. Scarpa 
2003 The consumption of Typha domingensis Pers. (Typha-

ceae) pollen among the ethnic groups of the Gran 



Suplemento Antropológico 

 9

Chaco, South America. Economic Botany, 57/2: 181-
188.  

 
Arengo, Elena 
1996 Civilization and its discontents. History and aboriginal    
  identity in the Argentinean Chaco. Ph.D. dissertation. 
  New School of Social Research. 
 
Armando, Beatriz  
1994 Un acercamiento al Chaco Austral a mediados del siglo 

XVIII: el relato de Dobrizhoffer y los conflictos fron-
terizos. Anuario del Instituto de Estudios Históricos y 
Sociales, 9: 215-226. Tandil. 

 
Ayres del Cazal, Manuel 
1817 Vocábulos da língua geral e do idioma Guaycurú. En: 

M. Ayres del Cazal, Corografia brazilica, Tomo I: 284-
285. Rio de Janeiro (Segunda edición 1833, Tomo I: 
236) 

 
Azara, Félix de 
1847 Descripción e historia del Paraguay y del Río de La 

Plata, I-II. Madrid: Impr. de Sanchis. 
1998 Viajes por la América meridional, I-II. Buenos Aires: 

Ed. El Elefante Blanco (Original de 1805). 
 
Baldus, Herbert 
1931  Indianerstudien im nordöstlichen Chaco. Leipzig: C.L. 

Hirschfeld. 
 
Bartolomé, Leopoldo J.  
1969  Esquema para el informe sobre la situación actual de 

los indios chaqueños(mimeo). 
 
Beck, Hugo Humberto 
1994 Relaciones entre blancos e indios en los territorios 

nacionales de Chaco y Formosa, 1885-1950. Cuadernos 
de Geohistoria Regional, 29. Resistencia: Instituto de In-
vestigaciones Geohistóricas/ CONICET. 

 
Beck-Bernard, Lina  



Guaykurú 

 10

1864  Le Rio Parana. Cinq années de séjour dans la Répu-
blique Argentine. París : Grassard. 

2001 El río Paraná. Cinco años en la Confederación Argen-
tina, 1857-1862. Buenos Aires: Emecé (traducción de 
1864) [Algunas palabras y frases en abipón, p. 192] 

 
Belaieff, Juan  
1936 Tabla de identificación de las tribus del Chaco para-

guayo. Nota explicativa. Revista de la Sociedad Cien-
tífica del Paraguay, 3/6.  

1941a Los indios del Chaco paraguayo y su tierra. Revista de 
la Sociedad Científica del Paraguay, 5/3: 1-48. 

1941b Mapa etnográfico del Chaco paraguayo. Asunción: 
Sociedad Científica del Paraguay. 

1944 Los indios del Chaco paraguayo y su tierra. Revista 
Geográfica Argentina, julio de 1944: 45-54; agosto de 
1944: 89-93. 

1946 The present-day Indians of the Chaco. En: J.H. Steward 
(ed.), Handbook of South American Indians, I: 371-380. 
Washington, D.C. 

1978 Los indios del Chaco paraguayo y su tierra. En: A. Roa 
Bastos (ed.), Las culturas condenadas: 112-135. 
México: Siglo XXI. 

 
Boggiani, Guido  
1897 Nei dintorni di Corumba. Bollettino della Societa Geo-

grafica Italiana, 34: 414-416. 
1898a Etnografía del Alto Paraguay. Boletín del Instituto Geo-

gráfico Argentino, XVIII: 613-625. 
1898b Guaicurú, sul nome, posizione geografica e rapporti 

etnici e linguistici di alcune tribù antiche e moderne 
dell’America Meridionale. Memorie della Società Geo-
grafica Italiana, 3/2: 244-295. 

1899 Cartografía lingüística del Chaco. Estudio crítico sobre 
un artículo del Dr. D.G. Brinton. Revista del Instituto 
Paraguayo, Año II, No.16: 106-137. 

1900 Compendio de etnografía paraguaya moderna. Revista 
del Instituto Paraguayo, Año III, Número 23-24/27-28. 

1975 Os Caduveos. Tradução de Amadeu Amaral Júnior. 
Revisão, introdução e notas de Herbert Baldus. Apre-
sentação de Mário Guimarães Ferri. Prefácio e um 



Suplemento Antropológico 

 11

estudo histórico e etnográfico G.A. Colini. Belo Hori-
zonte/ São Paulo: Livraria Itatiaia Ltda/ Editora da Uni-
versidade de São Paulo (Original de 1945). 

 
Bossert, Federico y Alejandra Siffredi 
2011 Las relaciones interétnicas en el Pilcomayo medio: la 

guerra indígena y sus transformaciones (1882-1938). 
Población & Sociedad 18/1: 3-48. 

 
Braunstein, José A.  
1980 Noticia sobre la identificación de la antigua tribu cha-

queña de los Aguilotes. Scripta Ethnologica, 5/2: 177-
181. 

1982 Algunos rasgos de la organización social de los indí-
genas del Gran Chaco. Publ. N:o 2. del Instituto de 
Ciencias Antropológicas, Universidad de Buenos Aires. 

1990-1 Presentación. Hacia una Nueva Carta Étnica del Gran 
Chaco, IV: 1-8. Las Lomitas, Formosa. 

1992-3 Presentación. Hacia una Nueva Carta Étnica del Gran 
Chaco, V: 1-3. Las Lomitas, Formosa. 

1996 Clasificación de las lenguas y pueblos del Gran Chaco. 
En: Herminia E. Martín & Andrés Pérez Diez (eds.), 
Lenguas indígenas de Argentina 1492-1992: 19-32. San 
Juan: Universidad Nacional de San Juan. 

2006 La dinámica étnica en el Bermejo inferior y medio desde 
la actualidad hasta principios del s. XVIII. V Congreso 
Argentino de Americanistas, tomo II: 63-94. Buenos 
Aires. 

 
Braunstein, José A. y  Herminia E. Martín  
1990-1 Nuevos rumbos de la etnolingüística chaqueña. Hacia 

una Nueva Carta Étnica del Gran Chaco, 2. Las Lomi-
tas, Formosa. 

 
Baunstein, José A. y  Edgardo Krebs  
2002 La etnohistoria colonial en el Gran Chaco. XXII En-

cuentro de Geohistoria Regional: 46-51. Resistencia: 
IIGH – CONICET. [Reseña de Saeger 2000]. 

 
Bray, David 



Guaykurú 

 12

1989 El Estado, los donantes extranjeros y los pueblos 
indígenas de la provincia del Chaco, Argentina: de la 
subyugación al comienzo de la autodeterminación, 
1884-1888. Serie Documentos de Trabajo 6. Buenos 
Aires: GADIS.  

 
Brettes, Joseph de 
1889 Mission géographique dans le Chaco (Amérique du 

Sud). País: Imprimerie des Arts et Manufactures. 
1892 V. Mallat de Bassilan. 
 
Brigniel, Joseph  
1896 Vocabulario castellano-abipón con frases y verbos y 

oraciones y doctrina cristiana, editados por Samuel 
Lafone Quevedo. Boletín de la Academia Nacional de 
Ciencias, 15. Buenos Aires. 

 
Brinton, Daniel G. 
1891  The American race. A linguistic classification and 

ethnographic description of the native tribes of North 
and South America. New York [“Guaycuru stock”: pág. 
244, 303, 308-309, 314-315 y 361] 

1898 The linguistic cartography of the Chaco region. Procee-
dings of the American Philosophical Society, XXXVII/ 
158: 178-205. 

1946 La raza americana. Buenos Aires. 
 
Brunet, F.J. 
1976 Dos pueblos belicosos del Gran Chaco entre 1772 y 

1779. Separata de Revista América, No. 2-3. Buenos 
Aires. 

 
Cabeza de Vaca, Alvar Núñez 
1984 Comentarios. En: Alvar Núñez Cabeza de Vaca, Nau-

fragios y comentarios. Edición de Roberto Ferrando: 
144-311. Madrid: Historia 16 (Original del año 1555). 

 
Califano, Mario , Germán Fernández Guizzetti y Helmut Schindler 
1984-5 Names for the sacred among South American Indians. 

NAOS. Notes and Materials for the Linguistic Study of 
the Sacred, 1. 



Suplemento Antropológico 

 13

 
Camaño, Joaquín 
1931 Etnografía río-platense y chaqueña. Revista de la Socie-

dad de los Amigos de la Arqueología de Montevideo, 5: 
309-343. 

1949 Véase: Furlong, Guillermo. 
 
Campbell, Lyle 
1997 American Indian languages. The historical linguistics of 

Native America. Oxford: Oxford University Press. 
  [“Guaykuruan”: pág. 194] 
 
Campos, Daniel 
1888 De Tarija a la Asunción. Buenos Aires. 
 
Canals Frau, Salvador 
1953 Las poblaciones indígenas de la Argentina. Su origen, 

su pasado, su presente. Buenos Aires: Editorial Suda-
mericana [“Los Guaycurúes del Chaco oriental”: pág. 
298-316]. 

 
Cardoso, Efraím 
1959 Historiografía paraguaya, I. Paraguay indígena, espa-

ñol y jesuita. México: Publicación No. 221 del Instituto 
Panamericano de Geografía e Historia. 

 
Cardús, R.P.F. José 
1886 Las misiones franciscanas entre los infieles de Bolivia. 

Barcelona: Librería de la Inmaculada Concepción. 
 
Carvalho, Francismar Alex Lopes de 
2005 Los “Señores de los ríos” y sus alianzas políticas. AIBA. 

Revista de Antropología Iberoamericana, 042. 
2006 Etnogênese Mbayá-Guaykuru: Notas sobre emergência 

identitária, expansão territorial e resistência de um 
grupo étnico do vale do rio Paraguai (c. 1650-1800). 
Fênix. Revista de História e Estudos Culturais, 3/4: 1-
20.  

2007 Disputas fronteiriças: estratégias de conquista colonial e 
processos étnicos entre os Mbayá-Guaykuriu no vale do 
rio Paraguai (ca. 1775-1800). XXIV Simpósio Nacional 



Guaykurú 

 14

de História, Associação Nacional de História – 
ANPUH.  

 
Carvalho, Silvia M. Schmuziger  
1998 Chaco: encruzilhada de povos e ‘melting pot’ cultural, 

suas relações com a bacia do Paraná e o sul mato-
grossense. En: Manuela Carneiro da Cunha (ed.), Histó-
ria dos Índios no Brasil: 457-474. São Paulo: Compa-
nhia das Letras. 

 
Castilhos de Araujo, Cypriano 
2004 ¿Cómo mentiré que soy español por la ropa? A 

manutenção das fronteiras e identidade Guaycuru no 
Chaco (séculos XVI a XVIII). Memoria Americana. 
Cuadernos de Etnohistoria, 12: 71-95. 

 
Censabella, Marisa 
1999 Las lenguas indígenas de la Argentina. Buenos Aires: 

Eudeba. 
 
Ceria, Verónica G. y Filomena Sandalo  
1994 A preliminary reconstruction of Proto-Waikurúan with 

special reference to pronominals and demonstratives. 
Ponencia al 48o Congreso Internacional de America-
nistas, Estocolmo. 

1995 A preliminary reconstruction of Proto-Waikurúan with 
special reference to pronominals and demonstratives. 
Anthropological Linguistics, 37/2: 169-191.  

 
Cervera, F. y B. Alemán 
1970 El problema del indio en la historia de Santa Fe en el 

período del gobierno patrio. Separata del Tomo III de la 
“Historia de las instituciones de la provincia de Santa 
Fe”. Santa Fe. 

 
Colini, Giuseppe Angelo  
1895 Notizi storiche ed etnografiche supra i Guaycuru e gli 

Mbaya. En: G. Boggiani, Viaggi d'un artista nell' Ame-
rica meridionale: 285-335. Roma. 



Suplemento Antropológico 

 15

1945a Prefácio. En: G. Boggiani, Os Caduveo: 47-56. São 
Paulo: Livraria Martins Editora (También en Boggiani, 
1975) 

1945b Notícia histórica e etnográfica sobre os Índios Guaicurú 
e Mbayá. En: G. Boggiani, Os Caduveo: 248-301. São 
Paulo: Livraria Martins Editora (También en Boggiani, 
1975) 

 
Combés, Isabelle, Diego Villar y Kathleen Lowrey 
2009 Comparative studies and the South American Chaco. 

Tipití: Journal of the Society for the Anthropology of 
Lowland South America 7/1. 

 
Cordeu, Edgardo y Alejandra. Siffredi  
1971 De la algarroba al algodón, movimientos mesiánicos de 

los Guaycurú. Buenos Aires: Juárez Ed. 
S.f. Caleidoscopios de la razón. Análisis simbólico de cua-

tro mitos chaqueños (ms.). 
 
Cordeu, Edgardo y Miguel A. de los Ríos  
1982 Un enfoque estructural de las varaciones socioculturales 

de los cazadores-recolectores del Gran Chaco. Suple-
mento Antropológico, 17/1.  

 
Córdoba, Lorena y José Braunstein 
2008 Cañonazos en “La Banda”. La Guerra del Chaco y los 

indígenas de Pilcomayo medio. En: N. Richard (ed.): 
125-147. 

 
Costa, Maria de Fátima 
1999 História de um país inexistente. O Pantanal entre os 

séculos XVI e XVIII. São Paulo: Estação Libertade/ 
Livraria Kosmos Editora. 

2003 Os Guaicurú conforme a Viagem filosófica de A.R. Fer-
reira e a Viagem pitoresca de J.B. Debret. En: H. Gutié-
rrez, M.R.C. Naxara y M.A. de S. Lopes (eds.), 
Fronteiras, paisagens, personagens, identidades. São 
Paulo: Olho D’Água. 

2008 Los guaycuru y la Guerra de la Triple Alianza. En: N. 
Richard (ed.): 355-368. 

 



Guaykurú 

 16

Costarelli, Jesús Marcelo (ed.) 
2008  Informe. Área de educación aborigen intercultural   
  bilingüe. Resistencia: Ministerio de Educación, Cultura, 

 Ciencia y Tecnología. 
 
Chase-Sardi, Miguel 
1972 La situación actual de los indígenas del Paraguay. 

Asunción: Escuela Técnica Salesiana. 
1988 Relaciones inter-étnicas. Clasificación de las sociedades 

y culturas indígenas del Paraguay. Suplemento Antropo-
lógico, 23/2: 51-59. 

 
Chifa, Carlos 
2005 Plantas medicinales usadas por las comunidades 

aborígenes del Chaco argentino (castellano, mocoví, 
wichí, toba). Resistencia: Universidad Nacional del 
Nordeste.  

 
Damianovich, Alejandro A.  
1992 Los inicios de la guerra ofensiva contra mocovíes y 

abipones: las campañas santafesinas de 1728 y 1729. 
Revista de la Junta Provincial de Estudios Históricos de 
Santa Fe, 58: 153-172. 

 
De Ángelis, Pedro (ed.) 
1936-7 Colección de obras y documentos relativos a la historia 

antigua y moderna de las provincias del Río de La 
Plata, I-VI. Buenos Aires: Impresa del Estado. 

1969-72 Colección de obras y documentos relativos a la historia 
antigua y moderna de las provincias del Río de La 
Plata, I-IX. Buenos Aires: Editorial Plus Ultra. 

 
Demersay, Alfred 
1860 Histoire physique, économique et politique du Para-

guay. París. 
 
De Pino, Liliana y Flavio Dalossto 
1996 Las escuelas bilingües toba y mocoví. Colección 

Nuestra Historia, 3. Ediciones Amsafe. 
 



Suplemento Antropológico 

 17

DGEEC (DIRECCIÓN GENERAL DE ESTADÍSTICA, ENCUESTAS Y 

CENSOS) 
2003  II Censo Nacional Indígena de Población y Viviendas 

2002. Pueblos indígenas del Paraguay. Resultados 
finales. Asunción: Dirección General de Estadística, 
Encuestas y Censos.  

2004 Atlas de las comunidades indígenas en el Paraguay. 
Asunción. http://www.dgeec.org.py 

  (“Familia lingüística Guaicuru”: pág. 521-528) 
 
Díaz de Guzmán, Ruy 
1986 La Argentina. Edición de Enrique de Gandía. Madrid: 

Historia 16. 
 
Dobrizhoffer, Martin  
1784 Historia de Abiponibus I-II-III. Viena.  
1902  Auskunft über die abiponische Sprache. Leipzig: Julius 

Platzmann. 
1967 Historia de los Abipones I-II-III. Resistencia: Univer-

sidad Nacional del Nordeste. 
1970 An account of the Abipones, an equestrian people of 

Paraguay (3 volumes in one). Nueva York: Johnson 
Reprints. 

 
Fabre, Alain 
1998 Manual de las lenguas indígenas sudamericanas, vol. I. 

Munich: Lincom Europa [“Guaykurú”: pág. 560-585] 
2006 Los clasificadores posesivos en las lenguas mataguayo, 

guaykurú, enlhet-enelhet, zamuco, vilela y besïro 
(chiquitano). Semejanzas y diferencias desde una per-
spectiva areal chaqueña. Ponencia al 52º Congreso 
Internacional de Americanistas, Sevilia, 17 al 21 de julio 
de 2006. 

2007 Morfosintaxis de los clasificadores posesivos en las 
lenguas del Gran Chaco (Argentina, Bolivia y Paraguay. 
Revista UniverSOS, 4: 67-85. Valencia. 

En prep. La expresión de la posesión en las lenguas del Gran 
Chaco. Estudio de lingüística areal. 

En prep. Linguistic gender in language families of the Gran 
Chaco (Paraguay and Argentina) and surrounding areas: 
A comparative and typological study. 



Guaykurú 

 18

En prep. Motion and position affixes in three language families 
of the Gran Chaco (Argentina and Paraguay): Guaykurú, 
Mataguayo, and Enlhet-Enenlhet: An areal survey. 

 
Falkenhausen, Olga 
1949 The Payaguá Indians. Ethnos, 14/2-4: 105-117. Esto-

colmo. 
 
Fonseca, João Severiano da 
1880 Viagem ao redor do Brasil 1875-1878, Vol.I-II. Rio de 

Janeiro. (Reedición de 1986 por : Biblioteca do Exército 
Editora, Rio de Janeiro). 

 
Fontana, Luis Jorge 
1881 El Gran Chaco. Buenos Aires: Ostwald y Martínez. 
 
Frič, Alberto Vojtĕch 
1906 Eine Pilcomayo-Reise in den Chaco Central. Globus, 

89: 213-220 y 229-234. 
1909 Die unbekannten Stämme des Chaco Central. Globus, 

96: 24-28. 
1918 Mezi Indiány. Praga. 
1935 Dlouhý lovec. Praga. 
1943 Indiány Jižní Ameriky. Praga. 
 
Furlong, Guillermo  
1936 Cartografía jesuítica del Río de la Plata. Buenos Aires: 

J. Peuser.  
1938 Entre los Abipones del Chaco. Según noticias de los 

misioneros jesuítas, Martin Dobrizhoffer, Domingo 
Muriel, José Brigniel, Joaquín Camaño, José Jolís, 
Pedro Juan Andreu, José Cardiel y Vicente Olcuía. 
Buenos Aires: Talleres Gráficos San Pablo. 

1949 Joaquín Camaño S.J. y su “Noticia del Gran Chaco” 
(1778). Escritores Rioplatenses, 8. Buenos Aires: Libre-
ría del Plata, S.R.L. 

1953 Pedro Juan Andreu y su carta a Mateo Andreu (1750). 
Buenos Aires: Librería del Plata S.L.R. 

1955 Domingo Muriel S.J. y su “Relación de las misiones” 
(1766). Buenos Aires: Librería del Plata S.R.L. 



Suplemento Antropológico 

 19

1968 Alonso Barzana S.J. y su carta a Juan Sebastián (1594). 
Buenos Aires: Editorial Theoria. 

1972 Florián Paucke S.J. y sus cartas al visitador Contucci 
(1762-64). Buenos Aires: Casa Pardo.  

 
Fuscaldo, Liliana 
1985 El proceso de constitución del proletariado rural de 
  orígen indígena en el Chaco. En: M. Lischetti (ed.),    
  Antropología: 231-251. Buenos Aires: Eudeba. 
 
Gadelha, Regina Maria A.H.F.  
1980 As missões jesuiticas do Itatim. Um estudo das estru-

turas sócio-econômicas do Paraguai (séculos XVI e 
XVII). Rio de Janeiro: Paz e Terra. 

 
Gandía, Enrique de 
1929 Historia del Gran Chaco. Buenos Aires/Madrid: J. 

Roldán y Cía. 
 
Ganson, Barbara  
1989a Contacto intercultural: un estudio de los Payaguáes del 

Paraguay, 1528-1870. Suplemento Antropológico, 24/1: 
79-122. 

1989b The Evuevi of Paraguay: adaptative strategies and res-
ponses to colonialism, 1528-1911. The Americas 45/4: 
461-488. 

 
Garlet, Ivori José 
1997 Mobilidade Mbyá: História e significação. Dissertação 

de Mestrado. Porto Alegre: Pontifícia Universidade 
Católica do Rio Grande do Sul. 

 
Giménez Benítez, S.R. , A.M. López y L.A. Mammana  
S.f. Meteorites of Campo del Cielo: impact on the Indian 

culture. La Plata.  
  http://www.fcaglp.unlp.edu.ar/~sixto/arqueo/w-6-ing.htm 
 
Giordano, Mariana 
2003a De jesuitas a franciscanos. Imaginario de la labor 

misional entre los indígenas chaqueños. Revista 
Complutense de Historia de América, 29: 5-24.  



Guaykurú 

 20

2003b Intrusos o propietarios. Argumentos y percepciones 
sobre el derecho a la propiedad de la tierra del indígena 
chaqueño. Gazeta de Antropología, 19. 
 http://www.ugr.es/~pwlac/G19_26Mariana_Giordano.html 

 
Gordillo, Gastón y Silvia Hirsch 
2003 Indigenous struggles and contested identities in Argen-

tina: histories of invisibilization and reemergence. Jour-
nal of Latin American Anthropology, 8/3. 

 
Green, Aldo Gastón 
2005 Los indios guaycurúes. Un aporte para su estudio. 

Congreso Argentino de Inmigración. IV Congreso de 
Historia de los Pueblos de la Provincia de Santa Fe. 
Esperanza-Santa Fe: Asociación Amigos del Archivo 
General de la Provincia.  

2006 En el Gran Chaco. Antropologías e historias. Buenos 
Aires: Prometeo Libros. 

 
Grondona, Verónica  
1998 Location and direction in Waikurúan languages. Pro-

ceedings of the 24th Annual Conference of the Berkeley 
Linguistic Society. 

 
Gualdieri, Beatriz y Ana Gerzenstein  
2003 La armonía vocálica en lenguas chaqueñas de las fami-

lias Mataguaya y Guaycurú. Ponencia del Simposio 
ALL-15, 51o  Congreso Internacional de Americanistas, 
Santiago de Chile. 

 
Henry, Jules  
1936 The linguistic position of the Ashlushlay Indians. Inter-

national Journal of American Linguistics, 10/2-3: 86-
91. 

 
Herberts, Ana Lucia  
1998 Os Mbayá-Guaicurú: área, assentamento, subsistência e 

cultura material. Dissertação de Mestrado. São Leo-
poldo: Universidade do Vale do Rio dos Sinos. 



Suplemento Antropológico 

 21

1999 Os Mbayá-Guaicuru: história, área e assentamento. 
Estudos Leopoldenses, 3/1: 21-42. São Leopoldo: Uni-
versidade do Vale do Rio dos Sinos. 

2011 Panorama histórico dos Mbayá-Guaikuru entre os 
séculos XVI e XIX. En: Giovani José da Silva (ed.), 
Kadiwéu. Senhores de Arte, Senhores da Guerra: 17-48. 
Curitiba: Editora CRV. 

 
Hermitte, Esther et al.  
1995 Estudio sobre la situación de los aborígenes de la Pro-

vincia del Chaco y políticas para su integración a la 
sociedad nacional, vol. 1. Posadas: Universidad Nacio-
nal de Misiones, Editorial Universitaria. 

 
Hernández, Isabel 
1992 Los Indios de la Argentina. Madrid: MAPFRE. 
 
Herrmann, Wilhelm 
1908 Die ethnographischen Ergebnisse der deutschen Pilco-

mayo-Expedition. Zeitschrift für Ethnologie, 40: 120-
137. 

 
Hunt, Richard J. 
1953 The wild Chaco tribes. Bible Translater, 4: 112-114 y 

146-149. 
 
Huonder, P. Anton 
1902 Die Völkergruppierung im Gran Chaco in 18. Jahr-

hundert. Nach der spanischen Handschrift eines unbe-
kannten Verfassers veröffentlicht. Globus, 81: 387-391 

 
Imbelloni, José  
1936 Lenguas indígenas del territorio argentino. In: Historia 

de la Nación Argentina, vol. 1: 177-205. Buenos Aires: 
Junta de Historia y Numismática Americana. 

 
Jolís, Giuseppe (José) 
1972 Ensayo sobre la historia natural del Gran Chaco. Resis-

tencia: Universidad Nacional del Nordeste (Original: 
Saggio sulla storia naturale della Provincia del Gran 
Chaco, Faenza, 1789). 



Guaykurú 

 22

 
Kanter, Helmuth 
1936  Der Gran Chaco und seine Randgebiete. Hamburg: 

Friederichsen de Gruyer & Co. 
 
Karsten, Rafael  
1914 Indian games in the Gran Chaco. The Field, 123/3191: 

416-417. 
1915a Indian dances in the Gran Chaco (South America). 

Öfversikt af Finska Vetenskaps-Societetens Förhand-
lingar, 1914-1915, LVII/3 B: 1-33. 

1915b Något om Gran Chaco, dess natur och folk. Terra, 27: 
23-37. 

1930 Ceremonial games of the South American Indians. Co-
mentationes Humanarum Litterarum, III/2. Helsingfors. 

1932 Indian tribes of the Argentine and Bolivian Chaco. Hel-
singfors: Societas Scientiarum Fennica. 

1954 Some critical remarks on ethnonological field. Comen-
tationes Humanarum Litterarum, IX/5. Helsingfors. 

1964 Studies in the religion of the South American Indians 
East of the Andes. Helsinki: Societas Scientiarum Fen-
nica. Commentationes Humanarum Litterarum 29. 

 
Kerr, John Graham 
1950 A naturalist in the Gran Chaco. Cambridge: Cambridge 

University. (Redactado entre 1889 y 1891). 
 
Kersten, Ludwig  
1907 Die Indianerstämme des Gran Chaco. Internationales 

Archiv für Ethnographie, 17: 1-75. 
1968 Las tribus indígenas del Gran Chaco hasta fines del 

siglo XVIII. Una contribución a la etnografia histórica 
de Sudamérica. Resistencia: Universidad Nacional del 
Nordeste (Traducción de Kersten 1907). 

 
Kitzmantel, Angelika 
2004 Die Jesuitenmissionare Martin Dobrizhoffer und 

Florian Paucke und ihre Beiträge zur Ethnographie des 
Gran Chaco in 18. Jahrhundert. Tesis doctoral, 
Ludwig-Maximilians-Universität München. 

 



Suplemento Antropológico 

 23

Klein, Harriet E. Manelis  
1994 An overview of negatives in Guaykuruan. Ponencia al 

48o Congreso Internacional de Americanistas, Estocol-
mo/ Uppsala. 

1996 An overview of negatives in Guaykuruan. Opción. Re-
vista de Ciencias Humanas y Sociales, Año 12, No 19: 
45-66. Maracaibo: Universidad del Zulia. 

2000 Semantic oppositions in Guaykuruan languages. En: 
Bruno Staub (ed.), Linguistica romanica et indiana. 
Festschrift für Wolf Dietrich zum 60. Geburtstag: 521-
531. Tübingen: Gunter Narr Verlag. 

 
Klein, Harriet Manelis y José A. Braunstein 
2002 Contacts and language intermixing among Chaco indi-

genous populations. Ponencia al LSA Annual Meetings 
2002. 

 
Klein, Harriet E. Manelis y Louisa R. Stark  
1977 Indian languages of the Paraguayan Chaco. Anthropo-

logical Linguistics, 19/8: 378-401. 
1983 Las lenguas indígenas del Chaco Paraguayo. En: Ber-

nard Pottier (ed.), América Latina en sus lenguas indí-
genas: 157-180. Caracas (traducción de Klein & Stark 
1977). 

1985 Indian languages of the Paraguayan Chaco. En: H.E.M. 
Klein y L.R. Stark (eds.), South American Indian lan-
guages. Retrospect and prospect: 802-845. Austin: 
University of Texas Press (reedición de Klein y Stark 
1977). 

 
Klein, Harriet E. Manelis y Alejandra Vidal  
1998 Irrealis in Pilagá and Toba. Anthropological Linguistics, 

40/2: 175-198. 
 
Koch-Grünberg, Theodor  
1902 Die Guaykurústämme. Globus, 81: 1-7, 39-46, 69-78, 

105-112. 
1903a Die Guaykurú-Gruppe. Mitteilungen der Anthropolo-

gischen Gesellschaft in Wien, 33: 1-128.  
1903b Der Paradiesgarten als Schnitzmotiv der Payaguá-India-

ner. Globus, 83: 117-124. 



Guaykurú 

 24

 
Krieg, Hans 
1934 Chaco-Indianer. Stuttgart: Strecker und Schröder. 
1939 Indianerhunde im Gran Chaco. Physis, 16/48: 153-158. 

Buenos Aires. 
 
Lafone Quevedo, Samuel A.  
1890-1a Notas ó sea principios de gramática mocoví según ellos 

se desprenden de los trabajos de Tavolini, Dobrizhoffer, 
Bárcena y otros. Revista del Museo de La Plata, 1: 113-
144. 

1890-1b Notas ó sea principios de gramática mocoví. Revista del 
Museo de La Plata, 1: 305-328. 

1891a Principios de gramática mocoví. Buenos Aires: Coni e 
hijos. 

1891b Notas ó sea principios de gramática mocoví. Revista del 
Museo de La Plata, 2: 241-272; 289-352; 393-424. 

1891c Notas ó sea principios de gramática mocoví. Revista del 
Museo de La Plata, 3: 129-167.  

1893a Lenguas argentinas. Biblioteca Lingüística del Museo 
de La Plata, Vol.4. 

1893b La raza americana de Brinton; estudio crítico. Boletín 
del Instituto Geográfico Argentino, 14: 500-528.  

1894 Idioma abipón. Ensayo fundado sobre el De Abiponibus 
de Dobrizhoffer y los manuscritos del P. J. Brigniel, 
S.J., con introducción, mapa, notas y apéndices. Boletín 
de la Academia Nacional de Ciencias de Córdoba, 15: 
5-200 y 253-423. 

1896a El idioma Abipón. Buenos Aires: Pablo E. Coni e Hijos. 
1896b Lenguas argentinas. El idioma mbayá, llamado guay-

curú, según Hervás, Gilij y Castelnau, con introducción, 
notas y mapas. Anales de la Sociedad Científica Argen-
tina, 41: 339-364 y 42: 44-58 y 145-164. 

1896c Lenguas argentinas. Buenos Aires: P.E. Coni. 
  (Reedición de Lafone-Quevedo 1893a). 
1896d Véase: Brigniel, Joseph. 
1899 Progresos de la etnología en el Río de La Plata durante 

el año 1898. Boletín del Instituto Geográfico Argentino, 
20: 3-64. 



Suplemento Antropológico 

 25

1910a El "Lengua" de Cerviño, dialecto del Payaguá. Actas del 
16o Congreso Internacional de Americanistas, 1908, 
vol. 1: 655-660. Viena. 

1910b Las lenguas de tipo guaycurú y chiquito comparadas. 
Revista del Museo de La Plata, 17/4: 7-68. 

1911 Etnografía argentina. Trabajos del cuarto Congreso 
científico (1o Pan-americano) celebrado en Santiago de 
Chile del 25 de diciembre de 1908 al 5 de enero de 
1909, vol.14: Ciencias naturales, antropológicas y etno-
lógicas, vol.2: 187-215. Santiago de Chile. 

1912 Pronominal classification of certain South American 
Indian stocks. Buenos Aires: Coni Hnos. 

1913 Introducción al trabajo de R.J. Hunt, "El Vejoz o Aiyo". 
Revista del Museo de La Plata, 22: 7-33. 

 
Leigheb, Maurizio 
1992 Guido Boggiani artista e fotografo: contributi icono-

grafici alla conoscenza e allo studio degli indios del 
Gran Chaco e del Mato Grosso. En: M. Leigheb y L. 
Cerutti (eds.), Guido Boggiani. Atti del Convegno Inter-
nazionale (Novara, 8-9 marzo 1985): 169-196. Novara: 
Banca Popolare di Novara.  

1997 Lo sguardo del viaggiatore. Vita e opere di Guido 
Boggiani. Novara: Interlinea Edizioni. 

 
Loukotka,  Čestmír  
1929 Vocabularios inéditos o poco conocidos. Revista del 

Instituto de Etnología de la Universidad Nacional de 
Tucumán, 1: 75-106. 

1949 Sur quelques langues inconnues de l’Amérique du Sud. 
Lingua Posnaniensis, 1: 53-82 [“Vocabulario Payagua”: 
pág. 68-69] 

1963 Documents et vocabulaires inédits de langues et de 
dialectes Sud-Américains. Journal de la Société des 
Américanistes de Paris, 52: 7-60 [“Beakeo, familia 
Gwaikuru”: pág. 21-22. (Estrechamente relacionado con 
el kadiwéu)] 

1968 Classification of South American languages. Los 
Angeles: UCLA [“Guaicuru stock”:  pág. 48-52] 

 
Lozano, Pedro S.J. 



Guaykurú 

 26

1941  Descripción corográfica del Gran Chaco Gualamba. 
Publ. número 288 de la Universidad  Nacional de Tucu-
mán (Original de 1733. Reeditado en 1989. Contiene el 
mapa del  P. Machoni: Descripción de las Provincias 
del Chaco y confinantes segun las relaciones modernas 
y noticias adquiridas por diversas entradas de los 
Misioneros de la Compañía de Iesus que se han hecho 
en este siglo de 1700). 

 
Lucaioli, Carina Paula 
2005 Los grupos abipones hacia mediados del siglo XVIII. 

Colección Tesis de Licenciatura. Buenos Aires: Socie-
dad Argentina de Antropología. 

2006 Desenredando sujetos, objetos e intereses: una primera 
aproximación al estudio de las relaciones de intercambio 
en el Chaco santafecino (siglo XVIII). Actas XX 
Jornadas de Historia Económica (CD-ROM). 

2009a Alianzas y estrategias de los líderes indígenas abipones 
en un espacio fronterizo colonial (Chaco, siglo XVIII). 
Revista Española de Antropología Americana 39/1: 77-
96. 

2009b Construcción de territorios: percepciones del espacio e 
interacción indígena y colonial en el Chaco Austral 
hasta mediados del siglo XVIII. Antípoda 8: 117-138. 

 
Lucaioli, Carina y Florencia Nesis 
2007 El ganado vacuno de los grupos abipones y mocoví en el 

marco de las reducciones jesuíticas, 1743-1767. Andes 
18: 129-152. Salta. 

 
Maeder, Ernesto J.A.  
1976 Documentos sobre la historia del Chaco en la Colección 

De Ángelis de la Biblioteca Nacional de Rio de Janeiro. 
Folia Histórica del Nordeste, 2: 179-217. 

2002 Las misiones jesuíticas del Chaco. Proyecto pastoral y 
estructura económica. En: Bartolomeu Melià (ed.), His-
toria inacabada, futuro incierto. VIII Jornadas Interna-
cionales sobre las Misiones Jesuíticas: 99-114. Asun-
ción: Universidad Católica “Nra. Sra. de la Asunción”/ 
CEPAG. 

 



Suplemento Antropológico 

 27

Maeder, Ernesto J.A. y Ramón Gutiérrez 
1995 Atlas histórico del Nordeste argentino. Resistencia: Ins-

tituto de Investigaciones Geohistóricas/ CONICET. 
 
Magalhães, Magna Lima  
1999 Payaguá: Os senhores do Rio Paraguai. Dissertação de 

Mestrado. São Leopoldo: Centro de Ciências Humanas, 
Programa de Pós-Graduação em História, Universidade 
do Vale do Rio dos Sinos. 

 
Mallat de Bassilan, Marcel Jacques Saint Ange 
1892  L’Amérique inconnue d’après le Journal de voyage de J. 

de Brettes, chargé d’une mission scientifique, 2 vol. 
París: Firmin-Didot. 

 
Mann, W. 
1968 An unquenched flame. A short history of the South 

American Missionary Society. Londres: South American 
Missionary Society. 

 
Mantegazza, Paolo 
1899 Recensione a G. Boggiani, “Guaicurú. Sul nome, posi-

zione geografica e rapporti etnici e linguistici di alcune 
tribù antiche e moderne dell’America Meridionale” 
(1898). Archivio per l’Antropologia e l’Etnologia, 29: 
298-299. 

 
Martín, Eusebia Herminia 
1963 Apellidos indígenas documentados en los archivos 

provinciales del noroeste argentino. Cuadernos de Lin-
güística Indígena, 1. Buenos Aires: UBA [antropónimos 
abipones pág. 64-67] 

 
Martínez, Angelita 
2004 Lenguas amerindias en Argentina. En: Ariadna Lluís i 

Vidal-Folch & Azucena Palacios Alcaine (eds.), Len-
guas vivas en América Latina. Barcelona/ Madrid: 
Institut Català de Cooperació Iberoamericana/ Universi-
dad Autónoma de Madrid. 

 
Martínez Sorasola 



Guaykurú 

 28

1992 Nuestros paisanos los Indios. Buenos Aires: Emecé. 
 
Martius, Carl Friedrich Philip von  
1867 Beiträge zur Ethnographie und Sprachenkunde Ame-

rika’s zumal Brasiliens, II: Wörtersammlung brasi-
lianischer Sprachen. Glossarium linguarum Brasilien-
sium. Glossarios de diversas lingoas e dialetos, que 
fallao os Indios no Imperio do Brasil. Erlangen.  

  (Saendig Reprint Verlag, Vaduz, Lichtenstein, 1969) 
[“Guaycurús”: pág. 127-129] 

 
Mason, John Alden  
1950 The languages of South American Indians. En: J.H. 

Steward (ed.), Handbook of South American Indians, 
vol. 6: 161-317. Washington [‘Macro-Guaicuruan’: pág. 
201-206] 

 
Mendoza, Marcela 
2004 Culture, demic expansions, and bilateral kinship in the 

South American Gran Chaco: a response to Dough 
Jones. American Anthropologist, 106/1: 212. 

2006 Skulls collected by scalping in the Gran Chaco. En: M. 
Bonogofsky (ed.), Skull collection, modification, and 
decoration: 113-118. Oxford: Archaeopress.  

2007a Hunter-gatherers’ aboriginal warfare in Western Chaco. 
En: R. Chacon & R. Mendoza (eds.), Latin America 
indigenous warfare and ritual violence: 198-213. 
Tucson, AZ: University of Arizona Press. 

2007b Human trophy taking in the South American Gran 
Chaco. En: R.J. Chacon & D.Y. Dye (eds.), The taking 
and displaying of body parts as trophies by 
Amerindians: 575-590. New York: Springer. 

 
Messineo, Cristina  
1992-3 Encuesta lingüística. Hacia una Nueva Carta Étnica del 

Gran Chaco, 4: 99-108. Las Lomitas, Formosa. 
 
Métraux, Alfred  
1942 Medicine men of the Chaco. Natural History, 50: 6-13. 



Suplemento Antropológico 

 29

1944. Estudios de etnografía chaquense. Anales del Instituto 
de Etnografía Americana 5: 263-314. Mendoza: Uni-
versidad Nacional de Cuyo.  

1945 Le chamanisme chez les Indiens du Gran Chaco. 
Sociologia, 7/3: 157-168. São Paulo. 

1946 Ethnography of the Chaco. En: J.H. Steward (ed.), 
Handbook of South American Indians,  I: 197-370.  

1978 Itinéraires 1. Carnets de notes et journaux de voyage 
(1935-1953). Compilation, introduction et notes par 
André-Marcel d’Ans. París: Payot [Diarios de viaje por 
el Chaco: pág. 55-110] 

 
Miranda, José y Carlos López Piacentini 
1962 Migraciones indígenas en la formación chaqueña. 

Sáenz Peña: Instituto Nacional de Tecnología Agrope-
cuaria. 

 
Mitre, Bartolomé 
1910 Catálogo razonado de la sección “Lenguas ame-

ricanas”, Vol. 2. Buenos Aires: Coni Hnos (Sección IV, 
lenguas chaqueñas, pág. 97-108). 

 
Monnier, Alain 
2003  Nostalgie du Néolithique. De Lausanne à Las Lomitas. 

Documents sur Alfred Métraux ethnologue. Ginebra : 
Société d’Études Alfred Métraux/ Labor et Fides. 

 
Morillo, Francisco 
1837 Diario del viaje al río Bermejo en 1780. En: Pedro de 

Ángelis (ed.), Colección de obras y documentos rela-
tivos a la historia antigua y moderna de las provincias 
del Río de La Plata, vol. 6. Buenos Aires: Imprenta del 
Estado. 

 
Moura, Carlos Francisco 
1984 Os Paiaguás, ìndios anfíbios do Rio Paraguai. V Reunião 

Internacional de História da Náutica e da Hidrografia. 
Suplemento dos Anais Hidrográficos, XLI: 419-472. 

 
Moutinho, Joaquim Ferreira 



Guaykurú 

 30

1869 Notícia sobre a província de Matto Grosso. São 
Paulo.(“Linguagem dos Guachis”: pág. 141-142; “Algu-
mas palávras da língua guaycurú”: 205-208). 

 
Münzel, Mark 
1978 Die Chaco-Indianern. En: Wolfgang Lindig y Mark 

Münzel, Die Indianer. Kulturen und Geschichten der 
Indianer Nord-, Mittel- und Südamerikas. Munich. 

 
Najlis, Elena L.  
1966  Lengua abipona I-II. Archivo de Lenguas Precolom-

binas 1. Centro de Estudios Lingüísticos, Facultad de 
Filosofía y Letras, Universidad de Buenos Aires. 

1970 Morfemas de persona en abipón. Buenos Aires: Univer-
sidad del Salvador. 

 
Najlis, Elena L. y  Lidia. Bruno  
1965 Estudio comparativo de vocabularios toba y pilagá. 

Centro de Estudios Lingüísticos, Facultad de Filosofía y 
Letras, Universidad de Buenos Aires. 

 
Nesis, Florencia Sol y Carina Paula Lucaioli 
2004 Relaciones intra e interétnicas de los grupos abipón y 

mocoví en relación al ganado, en el marco de las 
reducciones jesuíticas. Actas VII Jornadas Rosarinas de 
Antropología Sociocultural, 21 y 22 de octubre de 2004. 
Rosario: Universidad Nacional de Rosario, Facultad de 
Humanidades y Artes, Escuela de Antropología (CD-
ROM). 

2007 El liderazgo político en un espacio de contacto: el Chaco 
austral en el siglo XVIII. Actas IV Jornadas 
Mnacionales Espacio, Memoria e Identidad. Rosario: 
Universidad Nacional de Rosario Editora. 

 
Nimuendajú, Curt 
1988 Mapa etno-histórico do Brasil. Rio de Janeiro: IBGE/ 

Fundação Pró-memória. 
 
Nonato, Rafael y Filomena Sandalo 
2007 Uma comparação gramatical, fonológica e lexical entre 

as famílias Guaikurú, Mataco e Bororo: um caso de 



Suplemento Antropológico 

 31

difusão areal? Boletim do Museo Paraense Emílio 
Goeldi, Ciências Humanas, 2/2: 91-107. Belém, PA. 

 
Nordenskiöld, Erland  
1912 La vie des Indiens dans le Chaco. Revue de Géographie 

6/3. París. 
 
Norman, H.J.L. 
1951 The tribes of the Argentine and Paraguayan Chaco. 

Their history and cultural progress. M.A. Thesis, Uni-
versity of Bristol. 

 
Ottalagano, Flavia V. 
2007 Algunas referencias en torno al simbolismo de las aves 

en los registros etnobotánicos y etnográficos de 
guaycurúes y mataco-mataguayos. Arqueología 
Sudamericana/ Arqueologia Sul-Americana, 3/2: 213-
228. 

 
D’Orbigny, Alcide D. 
1835 L’homme américain (de l’Amérique méridionale) 

considéré sous ses rapports physiologiques et moraux. 
Parie historique du Voyage dans l’Amérique méridio-
nale. París. 

1944 El hombre americano, considerado en sus aspectos 
fisiológicos y morales. Buenos Aires: Ed. Futuro. 

1945 Viaje a la América meridional: Brasil, República del 
Uruguay, República Argentina, la Patagonia, República 
de Chile, República de Bolivia, República del Perú, 
realizado de 1826 a 1833. Prólogo de Ernesto Morales. 
I-IV. Buenos Aires. 

1958 Viajes por América del Sur. Madrid: Aguilar (Original: 
Voyage dans l’Amérique Méridionale...exécuté pendant 
les années 1826-1833, 9 vol., Paris,1835-47) 

2000 Viaje a la América meridional. Brasil, República del 
Uruguay, República Argentina, la Patagonia, República 
de Chile, República de Bolivia, República del Perú, rea-
lizado de 1826 a 1833. Tomos I-II-III-IV. La Paz: Ins-
tituto Francés de Estudios Andinos/ Plural Editores. 

 
Palavecino, Enrique  



Guaykurú 

 32

1928 Observaciones etnográficas sobre las tribus aborígenes 
del Chaco occidental. Gaea. Anales de la Sociedad 
Argentina de Estudios Geográficos, 3/1: 187-209. 

1933 Artes, juegos y deportes de los indios del Chaco. Revista 
Geográfica Americana, 1: 99-111. 

1935a Notas sobre la religión de los indios del Chaco. Revista 
Geográfica Americana, 3/21: 373-380. Buenos Aires. 

1955 Las culturas aborígenes del Chaco. En: R. Levene (ed.), 
Historia de la Nación Argentina, vol. 1: 365-393. Bue-
nos Aires: El Ateneo. 

1958-9 Algunas notas sobre la transculturación del indio 
chaqueño. Runa, 9: 379-389. 

1961 Algo sobre el pensamiento cosmológico de los indígenas 
chaquenses. Cuadernos del Instituto Nacional de Antro-
pología, 2: 93-95. Buenos Aires. 

 
Palermo, Miguel Angel  
1986 Reflexiones sobre el llamado ?complejo ecuestre@ en la 

Argentina. Runa, 16: 157-176. 
   
Parodi, Domingo  
1880 Gli indiani “payaguàs”. Bollettino della Società Geogra-

fica Italiana, 17/2-5: 16-21. 
1898 Etnografía del Chaco. Los indios payaguás (páginas 

inéditas). La Quincena, Revista de Letras, 2: 177-180. 
Buenos Aires. 

S.f. Vocabulario Payaguá (Ms. en la Biblioteca Zeballos, 
Buenos Aires). 

 
Patiño, Gabriel 
1833 Diario del Padre Patiño. En: J. Arenales (ed.), Noticias 

históricas y descriptivas sobre el gran país del Chaco y 
río Bermejo, 24: 15-28. Buenos Aires: Hallet y Cía.  

 
Paulotti, Osvaldo L y A. Dembo 
1949 Materiales para servir a la somatología de los indígenas 

chaquenses: Toba, Mocoví, Chulupí, Vilela, Guarayo, y 
Chané. Revista del Instituto de Etnología de la Univer-
sidad Nacional de Tucumán, 4: 94-112. 

 
Paz, Carlos D.  



Suplemento Antropológico 

 33

2001 La misión de San Jerónimo como un escenario de 
violencia. Conflictividad interétnica y consolidación de 
liderazgos entre grupos abipones. Siglo XVIII. Ponencia 
a la “Jornadas Inter-Escuelas y/o Departamentos de His-
toria, Salta, 19 a 22 de septiembre de 2001” (ms.)   

2003 Pensar la historia de los considerados “pueblos sin 
historia”. Análisis del proceso histórico de conformación 
de la nación abipona en el siglo XVIII. V Jornadas de 
Sociedades Indígenas Pampeanas – 6 de junio 2003: 48-
62. Mar del Plata. 

 
Pelleschi, Giovanni  
1881 Otto mesi nel Gran Ciacco. Viaggio lungo il fiume 

Vermiglio (Río Bermejo), Mendoza, Tucumán. Floren-
cia: Imp. Arte. 

1886 Eight months on the Gran Chaco of the Argentine 
Republic. Londres: Sampson Low and Co. (Traducción 
de: Pelleschi, 1881). 

 
Peña, Enrique 
1899 Etnografía del Chaco. Manuscrito del Capitán de fragata 

Don Juan Francisco Aguirre (1793). Introducción de 
Enrique Peña. Boletín del Instituto Geográfico Argen-
tino, 19: 464-510. 

 
Pérez Bugallo, Rubén  
1983-4 El tambor de agua chaquense. Cuadernos del Instituto 

Nacional de Antropología, 10: 175-198. 
1988-9 Los silbatos chaquenses. Relaciones de la Sociedad 

Argentina de Antropología XVI/2: 87-97.  
1994 Instrumentos musicales del Chaco argentino vinculados 

con la atracción sexual. Cuadernos del Instituto Nacio-
nal de Antropología y Pensamiento Latinoamericano, 
15: 141-166. 

 
Petrucci, V. 
1986 La “collezione Boggiani” dell’ archivio storico del 

Museo Pigorini. En: M. Leigheb (ed.), Guido Boggiani 
pittore, esploratore, etnografo. La vita, i viaggi, le 
opere: 111-120. Ornavasso: Regione Piemonte, Tip. 
Saccardo.  



Guaykurú 

 34

 
Pompert de Valenzuela, María Cristina de 
2002 La educación intercultural bilingüe de los aborígenes 

chaqueños. XXII Encuentro de Geohistoria Regional. 
Resistencia: IIGH-CONICET. 

 
Portnoy, Antonio 
1936  Estado actual del estudio de las lenguas indígenas. Bue-

nos Aires: Coni. 
 
Prado, Francisco Rodrigues do 
1839 História dos índios cavalleiros ou da nação Guaycurú 

(1795). Revista do Instituto Histórico e Geográphico do 
Brasil, 1: 25-57. (Contiene algunas palabras guaykurú). 

 
Preiβ, Hansjörg 
1979 Die Abipon im Spiegel der Quellen von der Entdeckung 

des La Plata-Raumes bis in die zweite Hälfte des 19. 
Jahrhundert. Tesis, Universidad de Viena. 

 
Reichert, Inês Caroline 
1991 Etno-história chaquenha: Guaycurú e Payaguá. Anais do 

IV Simpóso Sul-Riograndense de Arqueologia, Novas 
Perspectivas: 29-32. Porto Alegre: Pontifícia Univer-
sidade Católica do Rio Grande do Sul. 

 
Richard, Nicolás (ed.) 
2008 Mala guerra. Los indígenas en la Guerra del Chaco 

(1932-35). Asunción/ París: ServiLibro/ Museo del 
Barro/ CoLibris. 

 
Rivet, Paul & Čestmír Loukotka 
1952 Langues de l’Amérique du Sud et des Antilles. In: A. 

Meillet & Marcel Cohen (eds.), Les langues du monde, 
Tome II: 1099-1160. Paris: CNRS [“Famille Guaykurú”: 
pág. 1119-1120] 

 
Rodríguez Mir, Javier 
2007 El Chaco argentino como región fronteriza. Límites 
  terrotoriales, guerras y resistencia indígena (1865-1935). 
  Hispania Nova. Revista de Historia Contemporánea 7. 



Suplemento Antropológico 

 35

  http://hispanianova.rediris.es 
 
Román, R.M. 
1992 Aborígenes santafesinos. En: R.M. Román, M.D.    
  Andino, A.A. Damianovich & A.M. Cecchini, Nueva   
  Enciclopedia de la Provincia de Santa Fe, Tomo I.    
  Santa Fe: Editorial Sudamericana.  
 
Rona, José Pedro  
1969-72 Extensión del tipo chaqueño de lenguas. Revista de An-

tropologia, 17/20: 93-103. 
 
Ruiz, Irma 
1985 Los instrumentos musicales de los indígenas del Chaco 

central. Revista del Instituto de Investigación Musico-
lógica “Carlos Vega”, 6: 35-78. 

 
Ruiz Moras, Ezequiel 
2006 Guido Boggiani y la cuestión Guaycurú. V Congreso 

Argentino de Americanistas, tomo II: 163-200. Buenos 
Aires. 

 
Rydén, Stig 
1936 Chaco. En resa bland fornlämningar och Indianer i 

argentinska och bolivianska Chaco. Göteborg: Förlag-
aktiebolaget Västra Sverige. 

1948 Decoración por impresión a cordel en la cerámica 
chaqueña. Archivos Ethnos Serie B, vol.1. Buenos Aires. 

1950 A study of South American hunting traps. Revista do 
Museu Paulista, 4: 247-352.  

 
Saeger, James Schofield  
1985 Another view of the mission as a frontier institution: the 

guaycuruan reducciones of Santa Fe, 1743-1810. His-
panic American Historical Review, 65/3: 493-517. 

1999 Warfare, reorganization, and readaptation at the margins 
of the Spanish rule. The Chaco and Paraguay (1573-
1882). En: Frank Salomon & Stuart Schwartz (eds.), The 
Cambridge History of the Native Peoples of the 
Americas. Vol. III, Part 2: South America: 257-286. 
Cambridge: CUP. 



Guaykurú 

 36

2000 The Chaco mission frontier: The Guaycuruan expe-
rience. Tucson: University of Arizona Press (v. reseña 
de Braunstein & Krebs 2002) 

 
Sánchez, Sandra y Gabriela Sica  
1990 La frontera oriental de Humahuaca y sus relacioneds 

con el Chaco. Bulletin de l’Institut Français d’Études 
Andines, 19/2: 469-497.  

1997 “Por ser gente de otra ley”. Tobas, mocovíes y ojotaes.  
Journal de la Société des Américanistes de Paris, 93: 
59-81. 

 
Sánchez Labrador, José  
1910-7 El Paraguay Católico, vol. I-II-III. Buenos Aires 

(Original de 1770). 
1971 Gramática Eyiguayegi-Mbayá. Según el manuscrito del 

s. XVIII. En: Branislava Susnik, Familia Guaycurú: 1-
166. Asunción: Museo Etnográfico “Andrés Barbero”. 

 
Sandalo, Filomena  
2002 Paralelismo fonológico entre as línguas guaykurú e bo-

roró. Atas do I Encontro Internacional  do Grupo de 
Trabalho de Línguas Indígenas da Associação Nacional 
de Pós-Graduação em Letras e Lingüística: 65-70. Be-
lém: Universidade Federal do Pará. 

 
Santamaría, Daniel J.  
1992 La guerra Guaykurú. Expansión colonial y conflicto in-

terétnico en la cuenca del Alto Paraguay, siglo XVIII. 
Jahrbuch für Geschichte von Staat, Wirtschaft und 
Gesellschaft Lateinamerikas, 29: 121-148. Colonia. 

 
Saviola Nobili, D. 
1992 Osservazioni su alcuni aspetti della cultura materiale 

degli indios del Chaco, documentati dalla “Collezione 
Boggiani” conservata nel Museo “Luigi Pigorini” di 
Roma. En: M. Leigheb y L. Cerutti (eds.), Guido 
Boggiani. Atti del Convegno Internazionale (Novara, 8-
9 marzo 1985): 139-156. Novara: Banca Popolare di 
Novara.  

 



Suplemento Antropológico 

 37

Schindler, Helmut 
1966 Die Rolle des Pferdes bei den Stämmen des Gran 

Chaco. Tesis doctoral, Universidad de Viena. 
1983 Die Reiterstämme des Gran Chaco. Berlin: Reimer 

Verlag. 
1985 Equestrian and non-equestrian Indians of the Gran 

Chaco during the Colonial period. Indiana, 10: 451-464. 
Berlin. 

1992 Vicende postcolombiane delle popolazioni indigene del 
Gran Chaco nel corso dei secoli. En: M. Leigheb y L. 
Cerutti (eds.), Guido Boggiani. Atti del Convegno Inter-
nazionale (Novara, 8-9 marzo 1985): 103-110. Novara: 
Banca Popolare di Novara.  

 
Schmidel, Ulrico 
1986  Relatos de la conquista del río de la Plata y Paraguay 

1534-1554. Prólogo y notas de Klaus Wagner. Madrid: 
Alianza Editorial. (Original del año 1567). 

 
Schmidt, Max  
1949a Los payaguá. Revista do Museu Paulista, Nova Série, 3: 

129-269.  
1949b Vocabulario de la lengua payaguá apuntado en la Asun-

ción en el año de 1940 con ayuda de la mujer Paya-guá 
María Dominga Miranda. En: Max Schmidt, Los 
payaguá (1949a): 255-264. 

 
Schmidt, Wilhelm 
1913 Kulturkreise und Kulturschichten in Südamerika. Zeit-

schrift für Ethnologie, 45: 1014-1124. 
1926 Die Sprachfamilien und Sprachenkreise der Erde. Hei-

delberg: Carl Winters Universitätsbuchhandlung. 
1942 Etnologia sul-americana. Círculos culturales e estratos 

culturalres na América do Sul. São Paulo: Companhia 
Editora Nacional.  

 
Schuller, Rodolfo R. 
1906 Sobre el origen de los Charrúa. Réplica al doctor Jorje 

Friederici, de Leipzig. Anales de la Universidad de 
Chile, 118. 

 



Guaykurú 

 38

Scotti, Pietro 
1946 La collezione etnografica sudamericana di Guido 

Boggiani. Parte I: Cainguá-Guayakí-Paiaguá. Rivista di 
Biologia Coloniale, 7: 63-78. 

 
Serra, Ricardo Franco de Almeida  
1845 Parecer sobre o aldeamento dos índios Uaicurus e Gua-

nás com a descripção dos seus usos, religião, estabili-
dade e costumes. Revista do Instituto Histórico e Geo-
gráfico Brasileiro, 7: 204-218. 

1850 Continuação do parecer sobre os índios Uaicurús e Gua-
nás. Revista do Instituto Histórico e Geográfico Brasi-
leiro, 13: 348-395. 

 
Serrano, Antonio 
1947 Los aborígenes argentinos. Síntesis etnográfica. Buenos 

Aires: Ed. Nova. 
 
Sherzel, Joel  
1970 La parole chez les Abipone. Pour une ethnographie de la 

parole. L'Homme, X/1: 40-76. 
 
Siffredi, Alejandra 
2000 Ciencia, espiritualidad y ética. Desde la perspectiva del 

nativo y la del etnólogo. Cuadernos de Bioética, 36. 
http://cuadernos.bioetica.org/doctrina36.htm 

 
Siffredi, Alejandra y Ana María Spadafora 
2006 Acerca de las resignaciones simbólicas de restos 

humanos en las culturas chaqueñas (1900-2006). 
Archivos, Departamento de Antropología Cultural, 
IV:1: 151-173. Buenos Aires. 

 
Smaniotto, Elaine 
2003 Relações de gênero entre populações indígenas nôma-

des do Chaco: Abipón, Mocoví, Toba, Payaguá e Mba-
yá, século XVIII. Dissertação de Mestrado. São Leo-
poldo: Centro de Ciências Humanas, Programa de Pós-
Graduação em História,  Universidade do Vale do Rio 
dos Sinos. 

 



Suplemento Antropológico 

 39

 
Stern, Grete 
2005 Aborígenes del Gran Chaco 1958-1964. Buenos Aires: 

Fundación CEPPA. 
 
Stunnenberg, Peter W.  
1993 Entitled to land. The incorporation of the Paraguayan 

and Argentinean Gran Chaco and the spatial margi-
nalization of the Indian people. Nijmegen Studies in 
Development and Cultural Change, Nr. 15. Saarbrüc-
ken/ Fort Lauderdale: Verlag Breitenbach Publishers. 

 
Susnik, Branislava  
1962 Algunas palabras culturales del área chaqueña. Boletín 

de la Sociedad Científica del Paraguay, 6: 33-68. 
1971a Los principales verbos del vocabulario Eyiguayegui-

Mbayá del P.J. Sánchez Labrador. Lenguas Chaqueñas, 
2. Asunción: Museo Etnográfico “Andrés Barbero”. 

1971b El indio colonial del Paraguay, III. El chaqueño: Guay-
curúes y Chanes-Arawak. Asunción: Museo Etnográ-
fico “Andrés Barbero”. 

1971-3 Familia Guaykurú. Lenguas chaqueñas 1-3. Asunción: 
Museo Etnográfico “Andrés Barbero”. 

1972 Dimensiones migratorias y pautas culturales de los 
pueblos del Gran Chaco y de su periferia (enfoque etno-
lógico). Resistencia: Universidad Nacional del Nordeste. 

1978 Los aborígenes del Paraguay. Tomo I. Etnohistoria del 
Chaco Boreal y su periferia (siglos XVI y XVII). Asun-
ción: Museo Etnográfico “Andrés Barbero”. 

1981 Los aborígenes del Paraguay. Tomo III. Etnohistoria de 
los chaqueños, 1650-1910. Asunción: Museo Etnográ-
fico “Andrés Barbero”. 

1982 Los aborígenes del Paraguay. Tomo IV. Cultura 
material. Asunción: Museo Etnográfico “Andrés Bar-
bero”. 

1983 Los aborígenes del Paraguay. Tomo V. Ciclo vital y 
estructura social. Asunción: Museo Etnográfico “An-
drés Barbero”. 

1984-5 Los aborígenes del Paraguay. Tomo VI. Aproximación a 
las creencias de los indígenas. Asunción: Museo Etno-
gráfico “Andrés Barbero”. 



Guaykurú 

 40

1986-7 Los aborígenes del Paraguay. Tomo VII/1. Lenguas 
chaqueñas. Asunción: Museo Etnográfico “Andrés Bar-
bero”. 

1988 Etnohistoria del Paraguay. Etnohistoria de los chaqueños 
y de los guaraníes. Bosquejo sintético. Suplemento An-
tropológico, 23/2: 7-50. 

 
Susnik, Branislava y Miguel Chase Sardi 
1996 Los indios del Paraguay. Madrid: MAPFRE. 
 
Taunay, Afonso de Escragnolle  
1940 Entre nossos índios Chané, Terênas, Guanás, Kini-

kinaus, Laianas, Guatós, Guaycurús, Caingangs. São 
Paulo: Melhoramentos. 

 
Terán, Buenaventura 
1998 Unicidad y pluralidad. Una concepción de lo teofánico y 

potente en el mundo etnográfico chaqueño. Casa 
Tomada, 8. Rosario. 

 
Teruel, Ana A. 
1999 El borde occidental de Chaco argentino. Políticas de 

sometimiento indígena e integración al estado-nación. 
Buenos Aires: Equipo Naya, CD-Rom Etnohistoria. 

2005 Misiones, economía y sociedad: la frontera chaqueña 
del Noroeste Argentino en el siglo XIX. Buenos Aires: 
Universidad de Quilmes. 

 
Teruel, Ana A. y Omar Jerez (eds.) 
1998  Pasado y presente de un mundo postergado. Estudios de 

antropología, historia y arqueología del Chaco y piede-
monte surandino. Jujuy: Universidad Nacional de Jujuy. 

 
Tolten, Hans 
1936 Enchanting wilderness. Adventures in darkest South 

America. Londres: Selwyn & Blount. 
 
Tomasini, Juan Alfredo 
1978 Contribución al estudio de la conquista y colonización 

del Chaco. Cuadernos Franciscanos, 49. Itinerario, 13: 
7-19. Salta. 



Suplemento Antropológico 

 41

Torres Fernández, Patricia 
2007-8 Políticas misionales anglicanas en el Chaco centro-

occidental a principios de siglo XX: entre comunidades 
e identidades diversas. Población & Sociedad 14/15: 
139-176. 

 
Tovar, Antonio  
1951 Un capítulo de lingüística general. Boletín de la Acade-

mia Argentina de Letras, 20/77: 369-403. 
1961 Catálogo de las lenguas de América del Sur. Buenos 

Aires: Editorial Sudamericana. 
1964 El grupo Matako y su relación con otras lenguas de 

América del Sur. Actas y Memorias del 35o Congreso 
Internacional de Americanistas, México 1962, tomo 2: 
439-452. México. 

 
Tovar, Antonio y Consuelo Larrucea de Tovar 
1984 Catálogo de las lenguas de América del Sur. Madrid: 

Editorial Gredos [“Guaicurú”, pág. 42-45] 
 
Trinchero, Héctor Hugo 
2000 Los dominios del demonio. Civilización y barbarie en 

las fronteras de la nación. El Chaco Central. Buenos 
Aires. 

2009 Las masacres del olvido. Napalpí y Rincón Bomba en la 
genealogía del genocidio y el racismo de estado en la 
Argentina. Runa 30/1: 45-60.  

 
 
Ubertalli, Jorge Luis  
1987 Guaycurú, tierra rebelde. Tres sublevaciones indígenas. 

Buenos Aires: Editorial Antarca S.R.L. 
 
Unger, Elke 
1972 Resumen etnográfico del vocabulario Eyiguayegi-

Mbayá del P. Sánchez Labrador. Lenguas chaqueñas. 
Familia Guaycurú, III/6. Asunción: Museo Etnográfico 
“Andrés Barbero”. 

 
Vangelista, Chiara 



Guaykurú 

 42

1992 Los payaguá entre Asunción y Cuiabá: formación y 
decadencia de una frontera indígena (1719-1790). En: 
Conquista y resistencia en la historia de América: 151-
165. Barcelona: Universidad de Barcelona.  

1993 Los guaycurú, españoles y portugueses en una región de 
frontera: Matto Grosso, 1770-1830. Boletín del Instituto 
de Historia Argentina y Americana Dr. Emilio Rava-
gnani, 8: 55-76. 

2001 Confini e frontiere: conflitti e allianze inter-etniche in 
America Meridionale, sec. XVIII. Turín: Il Segnalibro. 

 
Vidal, Alejandra  
1993 Comparative morphosyntax of Guaykuruan languages: 

subject clitics. University of Oregon (ms.). 
1996 A typological approach to classifiers in Guaykuruan 

languages. University of Oregon Linguistics Collo-
quium (ms.). 

1998 Prefijación, cambio semántico y reducción de clases en 
el sistema pronominal de las lenguas guaykurúes. Actas 
de las Terceras Jornadas de Lingüística Aborigen: 257-
270. Universidad de Buenos Aires. 

 
Vidal, Alejandra y Harriet E. Manelis Klein  
1998 Irrealis in Pilagá and Toba? Syntactic versus pragmatic 

coding. Anthropological Linguistics,  40/2: 175-197. 
2002 On the category adjective in Southern Guaykuruan lan-

guages. Word, 53/3: 321-340. 
 
Vidal, Alejandra y Analía Gutiérrez 
2010 La categoría de ‘tiempo nominal’ en las lenguas 

chaqueñas. En: V.M. Castel & L. Cubo (eds.) La 
renovación de la palabra en el bicentenario de la 
Argentina: 1348-1355. Mendoza: Universidad Nacional 
de Cuyo. 

 
Viegas Barros, José Pedro  
1993-4 Existe una relación genética entre las lenguas mata-

guayas y guaycurúes? Hacia una Nueva Carta Étnica 
del Gran Chaco, 5: 193-213. Las Lomitas, Formosa. 

2000 Proto-Guaicurúan: a new phonological sketch (ms.) 



Suplemento Antropológico 

 43

2004 Guaicurú no, macro-guaicurú sí. Una hipótesis sobre la 
clasificación de la lengua guachí (Mato Grosso do Sul, 
Brasil): http://br.groups.yahoo.com/group/etnolinguistica/files/ 

  Biblioteca_Virtual/GuachiM 
2006 La hipótesis macro-guaycurú: semejanzas gramaticales 

guaycurú-mataguayo. UniverSOS. Revista de Lenguas 
Indígenas y Universos Culturales, 3. 

2009  Consonantes glotalizadas en proto-guaycurú. En: 
 Cristina Messineo, Marisa Malvestitti & Roberto Bein 
 (eds.), Estudios en lingüística y antropología. 
 Homenaje a Ana Gerzenstein:59-66. Buenos Aires: 
 Editorial de la Facultad de Filosofía y Letras, 
 Universidad de Buenos Aires. 

2010 La etimología de ‘tapir’ en guaicurú. En: Cristina 
Messineo, Gustavo F. Scarpa & Florencia Tola (eds.), 
Léxico y categorización etnobiológica en grupos 
indígenas del Gran Chaco: 141-156. Santa Rosa: 
Universidad Nacional de La Pampa, Facultad de 
Ciencias Humanas, Instituto de Lingüística.   

 
Vinha, Maria 
2006 2006 Os Mbyá-Guaicuru e Kadiwéu. Aspectos 

histórico-sócio-culturais. 
  http://www.sed.ms.gov.br/templates/apresentacao/print/ 
 
Vitar, Beatriz 
1991 Las relaciones entre los indígenas y el mundo colonial 

en un espacio conflictivo: la frontera tucumano-
chaqueña en el siglo XVIII. Revista Española de Antro-
pología Americana, 21: 243-278. 

1997 Guerra y misiones en la frontera chaqueña del Tucumán 
1700-1767.  

1999 Prácticas abortivas entre las indígenas chaqueñas en el 
siglo XVII. Buenos Aires: Equipo Naya, CD-Rom Etno-
historia. 

2003 Algunas notas sobre las figuras de los líderes chaqueños 
en las postrimerías del siglo XVIII. En: R. Mandrini & 
C. Paz (eds.), Las fronteras hispanocriollas del mundo 
indígena latinoamericano en los siglos XVI-XIX. Tandil: 
Centro de Estudios de Historia Regional, Universidad 
Nacional del Sur. 



Guaykurú 

 44

 
Wavrin, Robert, Marquis de 
1926  Les derniers Indiens primitifs du Bassin du Paraguay, I-

II. París: Libraire Larousse. 
 
Wright, Pablo G. 
1998 El desierto del Chaco: geografías de la alteridad y el 

estado. En: Ana Teruel y Omar Jerez (eds.), Pasado y 
presente de un mundo postergado. Estudios de antropo-
logía, historia y arqueología del Chaco y piedemonte 
surandino: 35-56. Universidad Nacional de Jujuy. 

 
2003 Colonización del espacio, la palabra y el cuerpo en el 

Chaco argentino. Horizontes Antropológicos, 9/19: 137-
157. Porto Alegre. 

 
 
3. KADIWÉU 
 
 Los kadiwéu viven exclusivamente en el Brasil. 
 
3.1. NOMBRES: 
  Kadiwéu, y su variante ortográfica, otrora usual, Caduveo, 
se emplea con referencia al grupo étnico. En el vocabulario de 
Sandalo (1997), aparece el nombre con el que los kadiwéu llaman 
su idioma: Goniwoladi  ejiwajegi ‘nossa língua kadiwéu’.17   
 
  El kadiwéu es actualmente el único miembro del grupo de 
la rama mbayá de la familia guaykurú. Una descripción del 
mbayá, debida a Sánchez Labrador, fue publicada por Susnik 
(Sánchez Labrador 1971).  
   
 
3.2. ASENTAMIENTOS PRINCIPALES : 
  

                                                 
17 /Go-/ ’prefijo posesivo de primera persona de plural’; /n(i)-/ ’alienable’;  
/-woladi/ ’idioma’; /ejiwa/ ’palma’, /-jegi/ ’sufijo denominalizador’. En la 
segunda palabra, se reconoce claramente el gentilicio <eyiguayeguí> ’gente de 
los palmares’. 
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 Mato Grosso do Sul, en cuatro aldeas situadas entre la 
Serra de Bodoquena y los ríos Nabileque y Aquidavão. Corres-
ponden a la Terra Indígena Kadiwéu,  municipio de Porto 
Murtinho, con 1.592 personas para 1998, incluyendo a algunos 
terêna y unos pocos (un estimado de 40) chamacoco (ISA 2000: 
742)]. 

 
3.3. DEMOGRAFÍA Y NÚMERO DE HABLANTES : 
  
 Según el Instituto Socioambiental, los kadiwéu sumarían, 
para el año 2006 (Pechincha 1999-).  
 
3.4. DATOS DIVERSOS: 
 
  La interpretación correcta de las fuentes históricas se ve 
muchas veces viciada por los descuidos de los editores sucesivos 
de las obras. Así, por ejemplo, Kersten (1968: 66), equipara los 
<maieaiess> de Schmidl con los mbayá que nos ocupan.18 En una 
nota al pie, agrega que cita la edición alemana de Langmantel, la 
que fue publicada en 1889. Ahora bien, en la versión castellana 
editada por Wagner (1986: 87), se lee “A esto llegaron los indios 
maipais con dos mil hombres...” , mientras la versión editada por 
López (1985: 199) dice textualmente: “En esto nos asaltaron los 
referidos Mbayas con un ejército de veinte mil hombres...”. 
Wagner aclara que su edición se basa en la de Nuremberg, publi-
cada en 1602, y que “En lo que se refiere a los nombres de las 
naciones indias y a los topónimos, nos ha parecido conveniente 
ajustarlos a los que se dan en la mencionada edición de Buenos 
Aires, 1944, de la obra de Schmidl”.19 En cuanto a López, acota 
haber eligido “el texto más claro de los existentes, que sin 
embargo no se aparta en las líneas generales de la magnífica 
traducción de Wernicke, de la cual hemos cotejado dos ediciones, 
la argentina de 1944 y la española de 1962, señalando en las 
notas al texto las variantes apreciadas y teniendo en cuenta 

                                                 
18  <maieaiess> podría ser errata en la versión castellana, pero aparece tres 
veces bajo esta misma forma. Como no he tenido acceso al original alemán de 
Kersten, no estoy en condiciones de pronunciarme al respecto. 
 
19  Derrotero y viaje a España y las Indias. Traducido del alemán según el 
manuscrito original de Stuttgart por Edmundo Wernicke, Buenos Aires, 1944, 
Espase-Cape, S.A.  
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igualmente la anterior traducción de Lafone Quevedo, aunque sea 
del manuscrito de Munich, y la más antigua de Ternaux-Compans 
del latín al francés” (López 1985: 32). Susnik (1978: 90) también 
sigue la edición de Wernicke y las citaciones de Schmidl dicen 
<mbaya>. En definitiva, ¿cuál fue la palabra original, empleada 
por Schmidl? Como existen índices para sospechar que la forma 
<mbaya> es el fruto de un arreglo editorial ulterior, concebido 
como el simple ‘reajuste’ a la lengua actual de un gentilicio poco 
claro, resulta imprescindible recurrir a la forma original, para 
poder establecer el grado de divergencia (o semejanza) con la 
palabra <mbayá>. Si bien puede considerarse casi cierto que 
Schmidl se topara en esas latitudes con mbayá, quedan dudas 
acerca del nombre original bajo el cual el viajero alemán los 
conoció.  
 
 Tal como ocurre de una manera recurrente en el Chaco, los 
nombres de los grupos y subgrupos tienden a fluctuar con el 
tiempo y las fuentes. En Brasil, los mbayá eran más conocidos 
como Índios cavalheiros. Entre los subgrupos mbayá o <eyi-
guayeguí> ‘gente de los palmares’ citados en la literatura, 
Métraux (1946: 215-218) menciona los siguientes, para la segunda 
década del siglo XVIII. Hay que tener presente que aquellas 
palabras no pasan de ser denominaciones geográficas, y nada nos 
dicen acerca de posibles diferencias culturales y lingüísticas:  
:  
(1) <cadiguegodí> (variantes ortográficas: <catiguebo, catibebo, 
cadiguelgo>), cuyos descendientes serían los actuales kadiwéu.20 
Hacia el año 1800, algunos vivían todavía en el Chaco, en la zona 
de Fuerte Olimpo, pero otros se habían trasladado a la orilla 
oriental del río Paraguay. Poco después, los que quedaban en el 
Chaco pasaron a su vez al lado oriental; 
(2) <apacachodegodegí> ‘gente del país de los avestruces’ 
(variantes: <apacachodeguo, apacatchudeho, pacajudeus, 
apacatsche-e-tuo>), entre los ríos Jejuí y Apa;  
(3) los <guetiadegodí> ( variantes: <gueteadeguo, guatiadeo, 
uatadeo, ouaitiadeho, ua-teo-te-uo, oleo>) ‘gente del monte’, que 
era el grupo más septentrional de los mbayá chaqueños. Solían 
incursionar hasta la misión chiquitana del Sagrado Corazón;   
                                                 
 
20 Todas estas palabras son meras variantes ortográficas del actual gentilicio 
kadiwéu.   



Suplemento Antropológico 

 47

(4) <lichagotegodí> (variantes: <ichagoteguo, xaguetéo, 
chagoteo>) ‘gente de la tierra colorada’. Este subgrupo vivía sobre 
el curso bajo del río Apa, al sur del Pan de Azúcar y hacia el oeste 
de los < apacachodegodegí>; 
(5) <eyibogodegí> (variantes: <echigueguo, tchiguebo, edjého, 
ejueo, enacagá>) ‘los escondidos’, en la zona del rio Branco, 
hacia el nordeste del Pan de Azúcar; 
(6) <gotocogegodegí> (variantes: <guocotegodí, ocotegueguo, 
cotogudeo, cotogeho, cutugueo, venteguebo>) ‘gente del país de 
las flechas’, hacia el este del grupo precedente, en las nacientes del 
rio Branco; 
(7) <beutuebo> (los <beauquiechos> de Castelnau), que migra-
ron a Miranda; 
 

En lo que hace a los contactos con los grupos vecinos, cabe 
mencionar que, desde que fueron contactados, los mbayá solían 
mantener siervos, oriundos de varios grupos étnicos, entre los 
cuales destacaban los chamacoco y grupos arawak tales como los 
guaná (que no deben ser confundidos con los guaná enlhet-
enenlhet, tratados en Suplemento Antropológico, junio de 2004). 
Esta situación dio lugar a algunos cambios de lenguas documen-
tados, a la par que ocasionó frecuentes equivocaciones por parte de 
los investigadores en cuanto a la clasificaciones lingüísticas. Por 
ejemplo, se sabe que los kinikinao fueron originalmente un pueblo 
arawak que, junto con otros subgrupos guaná-arawak de la 
misma rama contribuyeron a la formación del pueblo terêna 
actual. Pese a ello, un autor como Fonseca (1880, I: 327-331) 
clasificó a los kinikinao  entre los pueblos guaykurú. De hecho, el 
vocabulario que Fonseca trae a colación corrobora que el subgrupo 
kinikinao  que contactó debió hablar una lengua muy parecida al 
actual kadiwéu, lo que nos confirma que si bien algunas 
parcialidades habían mantenido su lengua original arawak, otras 
habían adoptado una lengua guaykurú.  
 
 Como resultado de la incorporación de pueblos ‘vasallos’, 
la lengua kadiwéu distingue hasta hoy dos variedades. La primera 
es hablada exclusivamente por mujeres descendientes de mujeres 
kadiwéu. Todos los demás kadiwéu, hombres y mujeres, hablan la 
segunda variedad. Sandalo (1997: 14) llama al primer dialecto 
‘kadiwéu noble’, pero agrega que los varones considerados como 
nobles hablan la segunda variedad. Sandalo (op.cit.) no documentó 
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diferencias morfológicas o sintácticas entre las dos variantes. En 
cambio, señala importantes diferencias en el nivel fonológico.  
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4. MOCOVI 
   
  Los mocoví residen exclusivamente en la Argentina. 
 
4.1. NOMBRES: 
 
  El nombre más usual es mocoví. Una forma antigua del 
nombre es <(lengua) moscovitica>. Autodenominación: qom. Los 
mocoví se refieren a su lengua como moqoyt la/qa:tka ‘lengua 
mocoví’ (Grondona 1998). 
 
4.2. ASENTAMIENTOS PRINCIPALES : 
 
 ! Parte sur de la provincia del Chaco, especialmente en la zona de 
Napalpí, a unos 10 kms. al este de Quitilipi, en la ruta 16 que une 
las ciudades de Resistencia y Sáenz Peña). Los nombres de las 
comunidades citadas remiten, salvo cuando se indica 
expresamente, a una comunicación particular de De la Cruz 
(1997):  
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(1) depto. 12 de Octubre [hacia el noroeste de Va. Ángela]: (a) Las 
Tolderías [en Colonia Necochea], (b) Gancedo [en la localidad del 
mismo nombre, en el límite con la provincia de Santiago del 
Estero, a 38 kms al sudoeste de Gral. Pinedo y 78 kms al nordeste 
de Quimilí], (c) Gral. Pinedo [en la localidad del mismo nombre, 
en el ángulo sudoeste de la provincia, a 40 kms. al este del límite 
con la provincia de Sgo. del Estero], (ch) Mesón de Fierro 
[localidad del mismo nombre, entre Va. Ángela, al sudeste, y 
Charata, al noroeste, a unos 20-25 kms. de ambas localidades]; 
 
(2) depto. 9 de Julio: (a) Lote 40 [en Cnia. Juan Lavalle], (b) Las 
Breñas [en un barrio urbano de dicha localidad, a unos 90 kms al 
sudoeste de la ciudad de Sáenz Peña]; 
 
(3) depto. Chacabuco: (a) Charata [barrio urbano de la localidad 
del mismo nombre, al noroeste de Va. Ángela y a 22 kms al 
sudoeste de Las Breñas], (b) San Lorenzo [en Las Tolderías]; 
 
(4) depto. Cte. Fernández: barrios urbanos de la ciudad de Sáenz 
Peña; 
 
(5) depto. Maipú: Raíz Chaqueña [localidad del mismo nombre, al 
norte de Sáenz Peña, en la zona de Tres Isletas]; 
 
(6) depto. Mayor Luis Fontana [zona de Villa Ángela]: (a) 
Avanzada [a 25-30 kms al este de Santa Sylvia e igual distancia al 
sudoeste de Va. Ángela], (b) Las Avispas [a 46 kms al sur de Va. 
Ángela], (c) Pegouriel, (ch) El Pastoril [a 7 kms. al sudoeste de 
Villa Ángela, con 700 bilingües mocovi-castellano; 800 mocoví 
para 1984, Gualdieri 1991. Ferro (1995) dice que la población 
mocoví estable de esta comunidad, lotes 262 y 267, suma 1.100 
personas], (d) Lote 20 [al nordeste de Va. Ángela], (e) Villa 
Margarita [en Villa Ángela]; 
 
(7) depto. O'Higgins: (a) Lote 138 [en Cnia. Domingo Matheu, con 
sesenta familias mocoví para el mismo año (Ferro 1995). Parece 
que esta cifra comprende también la comunidad siguiente], (b) 
Lote 3 [Colonia Domingo Matheu, a 20 kms al noroeste de Va. 
Ángela], (c) El Tabacal [en La Tigra, al norte /nordeste de Villa 
Ángela], (ch) Lote 12 [en La Tigra, a unos 25 kms al norte de San 



Suplemento Antropológico 

 61

Bernardo], (d) Barrio Mocoví [en San Bernardo, a 35-40 kms al 
norte de Va. Ángela]; 
 
(8) depto. Quitilipi: Colonia Aborigen Chaco (Lote 38), en 
Quitilipi [a unos 30 kms al este/sudeste de Sáenz Peña. Se trata del 
nombre oficial de la comunidad; en otras fuentes se refiere a ella 
también bajo los nombres de Napalpí y Quitilipi]]; 
 
(9) depto. San Lorenzo: (a) Lote 8 (Villa Berthet) [en Samuhu, a 
34 kms al este de Va. Ángela], (b) Lote 14 [en Villa Berthet, al 
sudeste de La Tigra y unos 30 kms al este de San Bernardo], (c) 
Lote 15 [en Villa Berthet], (ch) Lote 16 [en Villa Berthet]; 
 
(10) depto. Tapenagá: La Sabana [en la localidad del mismo 
nombre, a 125 kms al sudoeste de la ciudad de Resistencia, a unos 
15 kms al norte del límite con la provincia de Santa Fe] (de la Cruz 
1997, comunicación particular); 
 
! mitad norte de la provincia de Santa Fe, en los departamentos 
Garay, Obligado, San Javier, San Justo (Colonia Dolores) y Vera, 
donde hay 14 comunidades mocoví; pueden citarse como ejemplos 
las siguientes: (a) Tostado, a medio camino entre Reconquista y 
Santiago del Estero, donde vivían asentados unos cien mocoví para 
1987 (Martínez Sorasola 1992), (b) Barrio Comunal de la localidad 
de Recreo a 17 km de la ciudad de Santa Fe (400 mocoví oriundos 
del norte de la provincia de Santa Fe donde algunas mujeres 
adultas y ancianos todavía hablan mocoví, Gualdieri 1991); 
 
 
4.3. DEMOGRAFÍA Y NÚMERO DE HABLANTES : 
 
  De acuerdo con Costarelli (2008), el Censo de 2001 arrojó 
un total de 12.141 mocoví en las provincias de Chaco y Santa Fe. 
Para 1972, Bartolomé (1972) estimaba el total de los mocoví en 
2.876 personas, de las cuales 1.659 correspondían a la provincia 
del Chaco, y 1.217 a la de Santa Fe, mientras Serbín (1973) da un 
total de 8.945 personas. Para los años 80, las cifras publicadas van 
de 5.000 (1982) a 8.000 (Cloux 1989, citado en Sorasola (1992: 
453). Para la provincia del Chaco, las estima-ciones acerca del 
número de integrantes del grupo étnico mocoví varían entre 2.165 
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personas para 1986 (Martínez Sorasola 1992) o 2.687 para 1995  
según Ferro (1995) y 5.000 (Gualdieri 1991); 
 
4.4. DATOS DIVERSOS: 
 

Menos de la mitad de los mocoví mantienen su lengua 
ancestral. El resto habla hoy castellano (Sorasola 1992).  
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5. PILAGÁ 
 
 En vista de la confusión entre pilagá y toba-pilagá, véase 
también 6. abajo. Todas las comunidades pilagá están en la Argen-
tina. 
 
5.1. NOMBRES: 
  
 Con referencia al pueblo, el gentilicio más usado es pilagá 
(autodenominación: pitelaÂa o qom). Los pilagá llaman su lengua 
pitela�a laqtak (Vidal 2001). El nombre toba(-pilagá), empleado 
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por varios autores hasta la segunda mitad del siglo XX, refiere en 
realidad a una parcialidad toba hoy más conocida como toba del 
oeste de Formosa. 
 
5.2. ASENTAMIENTOS PRINCIPALES : 
  
 Centro de la provincia de Formosa, en el departamento 
Patiño (área central delimitada al norte por el río Pilcomayo y al 
sur por una línea imaginaria partiendo de Laguna Yema, en el 
centro de la mitad noroeste del departamento Bermejo, pasando 
por la localidad de Pozo del Tigre, y torciendo hacia el sur para 
alcanzar el río Bermejo. Esta línea se prolonga hasta el sudeste, 
hacia la zona situada al sur de la ciudad de Comandante Fontana, y 
sigue a grandes rasgos el trazado de la ruta 81 que atraviesa la pro-
vincia. En comunicación particular, de la Cruz (1997) proporciona 
la siguiente lista de las comunidades pilagá, sacada del estudio del 
mismo autor (1993-1996): (1) Comunidad Aborigen Cacique 
Coquero: (a) Cacique Coquero [a unos 25-30 kms al nor-nordeste 
de Pozo del Tigre], (b) Pozo de los Chanchos, (2) Asociación Civil 
Rafael Tapiceno [en Campo del Cielo, al nor-nordeste de Las 
Lomitas], (3) Asociación Civil Comunidad Aborigen Laq 
Tasatanyie [en Carandillar (Km 14, al nor-nordeste de Las 
Lomitas) y Colonia Muñiz, comunidad periurbana de Las Lomitas. 
Según Braunstein & Rodriguez Mir (1994), este último asenta-
miento es mixto pilagá-wichí], (4) Asociación Civil Comunidad 
Aborigen Nelagady [en El Descanso, al norte de Las Lomitas, 
hacia los bañados del Pilcomayo y próximo al límite con el 
departamento Bermejo], (5) Asociación Civil Comunidad Abori-
gen Juan Bautista Alberdi [en Estanislao del Campo, entre Las 
Lomitas e Ibarreta], (6) Asociación Civil Yancuodi: (a) La Línea 
[al nor-noroeste de Las Lomitas, próximo a la frontera con el 
departamento Bermejo], (b) Fortín Soledad [hacia el norte de La 
Línea], (7) Asociación Civil Comunidad Aborigen Ayo La Bomba 
[en La Bomba, comunidad periurbana de Las Lomitas], (8) 
Comunidad Aborigen Qanaitaq [en Pozo Molina, al norte de Las 
Lomitas, en la zona de El Descanso, próximo al límite con el 
departamento Bermejo], (9) Comunidad Aborigen Chico Dawagan 
[en Pozo Navagán, al norte de Estanislao del Campo], (10) Asocia-
ción Civil Barrio Qompi Juan Sosa [en Pozo del Tigre, entre Las 
Lomitas y Estanislao del Campo], (11) Comunidad Aborigen San 
Martín 2 [en San Martín 2, al norte de Ibarreta, entre Pozo 
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Navagán y la Comunidad Aborigen Ceferino Namuncura], (12) 
Comunidad Aborigen Ceferino Namuncura [en Villa Gral. 
Güemes, al sudeste de San Martín 2], (13) Asociación Civil Comu-
nidad Aborigen TO.PI.WI. (Toba-Pilagás-Wichí) [en Ibarreta, 
Colonia El Ensanche Norte, con pilagá y toba], (14) Asociación 
Civil Comunidad Aborigen El Ensanche Norte [también en 
Ibarreta, con pilagá y toba];  
 
 
5.3. DEMOGRAFÍA Y NÚMERO DE HABLANTES : 
  De acuerdo con Vidal (2001), un estimado de 4000 
personas hablarían la lengua pilagá, cifra que parece corresponder 
al número de personas pertenecientes al grupo étnico. La trans-
misión del pilagá a los niños parece asegurada, si bien entre las 
nuevas generaciones, Vidal (op.cit.) nota cierta tendencia al uso 
alternado (code-switching) pilagá/castellano.  

 
5.4. DATOS DIVERSOS: 
 
  Según varios autores, los toba-pilagá son, desde el punto 
de vista étnico, un subgrupo toba, aunque lingüísticamente debe-
rían ser considerados como pilagá. Gordillo (1992) afirma que los 
propios toba-pilagá se consideran a sí mismos como un grupo de 
los toba, rechazando ser pilagá, a la par que Bruno & Najlis 
(1965) consideran que el pilagá es una variedad dialectal del toba 
más que otra lengua de la familia guaykuru. No es ésta la primera 
vez que los criterios de clasificación étnicos y lingüísticos no 
coinciden. Así, y de un modo arbitrario, los toba del oeste de 
Formosa o toba-pilagá han sido aquí incluídos baja la entrada 
toba. Respecto de los primeros, Gordillo (comunicación personal 
1995 y 1996) aclara que *a nivel lingüístico y cultural, podría 
decirse que los pilagá, los tobas del oeste de Formosa y los tobas 
bolivianos pertenecen a un mismo subgrupo dentro de la familia 
lingüística guaycurú [...] Los tobas "del oeste" dicen que se 
pueden comunicar sin ningún problema con los pilagás y los tobas 
bolivianos [...] incluso algunos que han estado en Paraguay dicen 
que también se pueden entender bien con los llamados "Toba-
Maskoy" de Cerrito [en realidad, los emok-toba]. Sin embargo, la 
misma gente toba del oeste de Formosa dice que ellos tienen 
dificultades para entenderse con los tobas del este de Formosa o 
con los de la provincia del Chaco. [...] El grupo toba del oeste de 
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Formosa, sin embargo, se identifica plenamente como toba y se 
considera distinto de los pilagá. Los tobas del oeste y los pilagá 
están separados por algo más de 100 kilómetros sin que haya 
ningún otro grupo indígena en el medio+. En consecuencia de esta 
valiosa aclaración, los tobas del oeste de Formosa, mal llamados 
toba-pilagá, aparecen aquí bajo la entrada toba propiamente 
dicha.  
 
  Dell'Arciprete (1990-91), hablando de los pilagá, divide a 
éstos en dos conjuntos: (1) pilagá del bañado del Pilcomayo, 
asentados en la mitad occidental del territorio pilagá. La autora 
distingue once subgrupos nombrados, y (2) pilagá asentados desde 
Navagán hasta Colonia Ceferino Namuncurá, que corresponde al 
actual límite oriental del grupo étnico. Tradicionalmente, el límite 
oriental se extendía más al este hasta Salto Palmar y Fortín Leyes 
(antiguo Fortín Yunká). La repartición de los asentamientos entre 
uno y otro subgrupo pilagá sería entonces la siguiente: (A) Pilagá 
del bañado. Comunidades de (1) Lote 21, (2) La Línea/Asociación 
Civil “Yancuadi”, (3) Laqtasatanyi, (4) El Simbolar/ Asociación 
Civil “Mariano Gómez”, (5) Campo del Cielo/ Asociación Civil 
“Rafael Tapiceno”, (6) La Bomba/ Asociación Civil “AYO”, (7) 
Pozo Molina/ Asociación Civil “Qanaitag”, (8) El Descanso 
/Asociación Civil “Nelagady”, (9) Qompi/ Asociación Civil 
“Qompi Juan Sosa”, (10) Cacique Coquero. (B) Pilagá de 
Navagán. Comunidades de (1) San José/ Asociación Civil “Juan 
B. Alberdi”, (2) La Yolita/ Ceferino Namuncurá, (3) San Martín 2, 
(4) Pozo Navagán/ Asociación Civil “Čiko Dawagan”, (5) El 
Ensanche/ Ibarreta.  
 
  Najlis & Bruno (1965) distinguen dos subgrupos pilagá: 
(1) pilagá I en la zona del estero Patiño, prov. de Formosa, con 
centro en Las Lomitas y (2) pilagá II  o "toba boliviano"  en la 
margen izquierda del Pilcomayo, entre la cordillera de Aguaragüe, 
al oeste [aproximadamente al este de la carretera Villamontes-
Yacuiba-Tartagal-Pichanal] y Santa Victoria [localidad próxima a 
la frontera entre Bolivia, Argentina y Paraguay], así como más al 
este, en la zona de Sombrero Negro. Los pilagá I de Najlis & 
Bruno corresponden a los verdaderos pilagá, mientras los pilagá II  
de estas autoras son los toba del oeste de Formosa (v. bajo la 
entrada toba).  
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  Muchos pilagá mantienen relaciones estrechas con toba y 
wichí. Estas tres etnias comparten varios asentamientos y han 
establecido lazos matrimoniales, lo que acarrea dificultades para la 
identificación de toba y pilagá, debido a la proximidad idiomática 
y cultural de los dos grupos. 
 
  En comunicación personal, Vidal indica que los datos 
proporcionados por algunos autores (como por ejemplo Klein 
1985: 699-700), según los cuales habría grupos pilagá en la 
provincia del Chaco (Pampa del Indio, Pampa Chica y Fortín 
Lavalle) son equivocados. En realidad, se refieren más bien a 
comunidades toba establecidas en dicha provincia (v. bajo toba). 
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6. TOBA 
 
  En vista de la confusión persistente entre toba, pilagá y 
toba-pilagá, v. también bajo pilagá. El nombre Emok(-toba) no 
debe confundirse con el Toba(-maskoy) ~ enenlhet (familia 
enlhet-enenlhet). Emok(-toba) es un gentilicio usado solamente 
en el Paraguay. Es de origen  enlhet, lengua en la que significa 
‘prójimo, paisano’. 
 
 
6.1. NOMBRES: 
   
  Autodenominaciones actuales son: qom, namqom, qom-
l’ek  (en masculino) (qomi, qo'omi "nosotros"). Toba y  toba-qom 
son los más usuales, pero algunos autores llaman también 
<tocowit> o <(na)toqoit>21 a los toba.  
 

La etimología de la palabra toba es guaraní (tová 'rostro, 
cara, frente'; esta palabra debe ser puesta en relación con la deno-
minación española de frentones, calco lingüístico del guaraní, 
antiguamente aplicada a poblaciones guaykurú que solían raparse 
la frente). 
 
  Para referirse a parciali-dades y/o dialectos, varios autores 
se valen también de otros nom-bres tales como takshik, 
no'olganak, lañagashik y rapigem-lek, este último hablado en el 
noroeste de la provincia del Chaco, en localidades como Castelli, 
Miraflores, Olla Quebrada etc. (Censa-bella 1996, c.p.); 

                                                 
21  <natoqoit> es el nombre que los mocoví aplican a los Toba.   
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ñachilamo'lek es el nombre con el que los pilagá llaman a los 
toba del Oeste de Formosa: "gente de donde nace el río" porque 
éstos viven río arriba de aquellos; wagilot se refiere a los toba de 
la zona de la Confluencia, en ambas márgenes del Bermejo, cp. los 
<aguilotes> de las crónicas (Braunstein 1996, c.p.).  
 
6.2. ASENTAMIENTOS PRINCIPALES : 
 
6.2.1. ARGENTINA : ! Provincia del Chaco, con 56 comunidades en 
las zonas de Resistencia, Roque Sáenz Peña, Castelli, Pampa del 
Indio, Machagai y Quitilipi. Hacia el sur, el límite de territorio 
toba sigue la ruta 16 desde Sáenz Peña hasta Resistencia, conti-
nuando hacia el nordeste hasta el río Bermejo y penetrando desde 
allí a la vecina provincia de Formosa. Las siguientes comunidades 
y zonas toba pueden citarse:  
 
(a) Depto. General Güemes, al noroeste de la provincia: (1) Mira-
flores, en el centro-sur del departamento, al noroeste de Pozo del 
Toro; (2) Pozo del Toro, en el sur del departamento, al sudeste de 
Miraflores; (3) El Espinillo, al nordeste de Castelli y al nordeste de 
Miraflores, próximo al río Bermejo; (4) La Argentina (o Pampa 
Argentina), al norte de Castelli. Las comunidades citadas por 
Wright (1995, comunicación personal) son las siguientes: (1) Olla 
Quebrada, (2) El Colchón, (3) Paso Sosa, (4) Villa Río Bermejito 
(al noroeste de Fortín Lavalle), (5) Toroltai, (6) Fortín Lavalle, en 
el sudeste del depto., 54 km al noroeste de Pampa del Indio, al 
nordeste de Castelli, hacia el Bermejo, (7) Castelli: barrios 
periurbanos de Nocashi, Corishí y La Reserva y (11) Zaparinqui;  
 
(b) Depto. San Martín, norte de la provincia: (1) Diez de Mayo, en 
el noroeste del departamento y cerca del límite con el depar-
tamento Gral. Güemes, hacia el río Bermejo; (2) Pampa Chica, al 
sur de Diez de Mayo y al noroeste de Tres Isletas, 15 km al este de 
Pampa del Indio; (3) Siete Arboles, al norte de Gral. San Martín; 
(4) Zapallar, al sur de Gral. San Martín. En comunicación 
personal, Wright (1995) añade todavía las siguientes comunidades: 
(4) Pampa del Indio, a unos 20 km al sudoeste del río Bermejo, 
próximo a la frontera con la provincia de Formosa, aproxima-
damente a medio camino entre las ciudades de Comandante 
Fontana (prov. de Formosa) y Sáenz Peña (prov. del Chaco) 
(Campo Alemany, Cuarta Legua 14 y 17, La Filomena y Tres 
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Lagunas), (5) Lote 60, (6) Laguna Lobos, (7) El Fiscal y Lote "La 
Esperanza", (8) Gral. San Martín (barrios Los Silos, Barrio La 
Esperanza) y (9) Presidencia Roca;  
 
(c) Depto. Quitilipi, en el centro de la provincia: (1) Colonia 
Aborigen Napalpí (antigua Reducción del mismo nombre), situada 
a algunos kilómetros al este de Quitilipi; (2) Colonia Chaco, al sur 
de Quitilipí; (3) Legua Diecisiete, al norte de Quitilipi; (4) Legua 
Quince, al este de Tres Isletas y noroeste de Legua Diecisiete. 
Según Wright (1995, c.p.), las comunidades son las siguientes: (1) 
Colonia Aborigen Chaco, Lote 38. La mayor parte de esta 
Comunidad está ubicada en el vecino departamento de 25 de 
Mayo, (2) Colonia La Matanza, (3) El Tacuruzal y (4) Quitilipi; 
 
(ch) Depto. Comandante Fernández, en el centro de la provincia y 
oeste del departamento de Quitilipí: Sáenz Peña. En comunicación 
personal, Wright (1995) cita los barrios periurbanos siguientes, que 
pertenecen a la ciudad de Sáenz Peña: Quinta 4, Quinta 8, Barrio 
Mitre y San Cayetano;  
 
(d) depto. Maipú, en el centro de la provincia y norte del depar-
tamento Comandante Fernández: Pampa Aguará al sur de Tres 
Isletas, hacia Sáenz Peña. Según Wright (c.p., 1995), se trata de las 
tres comunidades siguientes: (1) Cabo Ñaró, (2) Raiz Chaqueña y 
(3) Tres Isletas; 
 
(e) depto. San Fernando, extremo sudeste de la provincia: Barrio 
Toba de la ciudad de Resistencia, con unos 2.561 toba para 2001 
(Sánchez Ocasio 2003, autor que señala una notable pérdida de la 
lengua toba). Wright (c.p., 1995) cita los barrios de Taigoyik y 
Mapic, en Resistencia, así como las comunidades de Fontana y 
Basail; 
 
(f) depto. Gral. Donavan, sudeste de la provincia, al noroeste de 
Resistencia: localidad de Makallé, situada a cuarenta kilómetros al 
norte de la ciudad de Resistencia;  
 
(g) depto. Bermejo, (zona de Las Palmas), sudeste de la provincia 
y nordeste de Resistencia, en el límite con la provincia de 
Formosa: (1) Colonia Benítez, algunos kilómetros al norte de 
Resistencia; (2) Gral. Vedia, a unos cincuenta kilómetros al norte 
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de Resistencia; (3) La Leonesa, a unos quince kilómetros al sur de 
Gral. Vedia o cincuenta kilómetros al nordeste de Resistencia, en 
el río Paraguay, con 300 familias para 1988, distribuidas en siete 
comunidades, entre las cuales destacan por ejemplo la Comunidad 
Ingenio Las Palmas. Wright (1995, c.p.) cita las comunidades 
siguientes: (1) Laguna Los Patos, (2) La Isla, (3) Las Palmas, (4) 
La Leonesa, (5) Pindó, (6) Sol de Mayo, (7) Villa Margarita, (8) 
Yatai y (9) Colonia Maipú;  
 
(h) depto. 1o de Mayo (al norte de la ciudad de Resistencia): (1) 
Colonia Benítez, (2) Margarita Belén (Wright 1995, c.p.);  
 
(i) depto. 25 de Mayo (lindero con Quitilipi): (1) Lote 39, (2) Lote 
40, (3) Colonia Aborigen Chaco (Wright 1995, c.p.). Para Stun-
nenberg (1993), el conjunto pertenece a la Colonia Aborigen 
Chaco, 10 km al sur de la localidad de Machagai. Una pequeña 
parte de la comunidad está en el vecino departamento de Quitilipi, 
Lote 18 siendo dividido entre los dos. Dicho autor cita una cifra de 
2.052 toba y 242 mocoví para 1988. Algunos toba viven en la 
parte norte de Barrio Nuevo (Lote 38. Los mocoví viven en la 
parte sur) y en Puesto del Aguara (Lote 39, más al este);   
 
! Provincia de Formosa. Salvo mención especial, la lista de comu-
nidades toba se debe a de la Cruz (1997, c.p., basada en el trabajo 
del mismo autor 1993-96): 
 
(1) depto. Pilcomayo (toba norte): (a) Asociacón Civil Comu-
nidad Aborigen Barrio Toba [en la ciudad de Clorinda, frente a 
Asunción. En este barrio, situado a dos kms al sur del centro de la 
ciudad, vivían, para 1991, un total de 650 toba (Stunnenberg, 
1993: 211)], (b) Asociación Civil Comunidad Aborigen La 
Primavera, en dos localidades situadas a unos 50 kms al oeste de 
Clorinda, rumbo a Espinillo, al sur del Parque Nacional Río 
Pilcomayo: (b1) La Primavera [a unos 10 kms de Laguna Blanca], 
(b2) Nainek; 
 
(2) depto. Formosa (toba hablantes de diferentes orígenes): Aso-
ciación Civil Comunidad Aborigen Barrio Nam Qom Lote Rural 
68 [a 10 kms al oeste de la ciudad de Formosa. De acuerdo con 
Sánchez Ocasio (2003), esta comunidad tenía 1.745 habitantes en 
1996]; 
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(3) depto. Laishí (toba sur). Todas estas comunidades están ubi-
cadas cerca de San Francisco de Laishí, a unos 60 kms al sudoeste 
de la ciudad de Formosa: (a) Asociación Civil Comunidad Abori-
gen San Antonio, (b) Comunidad Aborigen El Dorado, (c) Comu-
nidad Aborigen El Naranjito, (ch) Comunidad Aborigen Laguna 
Gobernador, (d) Barrios y loteamientos urbanos en Misión Laishí; 
 
(4) depto. Pilagá (toba norte): Comunidad Aborigen Misión 
Tacaaglé [a 35 kms al oeste de Espinillo]; 
 
(5) depto. Pirané, en la zona del río Bermejo (toba sur): (a) Comu-
nidad Aborigen El Desaguadero [en Colonia El Alba], (b) Comu-
nidad Aborigen Barrio Colping [en El Colorado, Barrio Basural], 
(c) Comunidad Aborigen Barrio La Paz [en El Colorado], (ch) 
Comisión Vecinal Colonia Villa Mercedes [en Villafañe], (d) Lote 
140 [en la localidad del mismo nombre, con familias dispersas]; 
 
(6) depto. Patiño, en la zona del río Bermejo/Teuc. Toba sur: (a) 
Comunidad Aborigen Daanalec Lachiugue [en Riacho de Oro/ 
Colonia Perin, al sur de Estanislao del Campo], (b) Asociación 
Civil Nam Qom [en Riacho de Oro, separación del grupo anterior], 
(c) Asociación Civil Comunidad Aborigen San Carlos [en San 
Carlos, al sur de Ibarreta], (ch) Comunidad Aborigen Tres Pozos 
[en la localidad del mismo nombre, a unos 15 kms al sudoeste de 
Estanislao del Campo], (d) Colonia 503 [al sur-sudoeste de Tres 
Pozos, sobre el río Teuco], (e) San Lorenzo [sobre el río Salado, a 
unos 10 kms alnoroeste de Colonia 503]. Toba norte y sur con 
pilagá: (f) Asociación Civil Comunidad Aborigen Bartolomé de 
Las Casas [en la localidad del mismo nombre, a ocho kilómetros al 
este de la ciudad de Comandante Fontana], (g) Asociación civil 
Comunidad Aborigen El Ensanche Norte [a 3,5 km al norte de 
Ibarreta, cerca de la ruta No 81, con 270 habitantes para 1981 
(Carrasco 1986)], (h) Asociación Civil Comunidad Aborigen 
To.pi.wi. Toba Pilagas Wichí [en Ibarreta, separación del anterior]; 
 
(7) depto. Bermejo, en la zona de lo que fue la antigua localidad de 
Sombrero Negro, en un rayo de 50-70 km al nordeste de la ciudad 
de Ingeniero Juárez, hacia los bañados del Pilcomayo. Se trata de 
los llamados toba occidentales (toba-pilagá de Métraux) que, 
para 1995, sumaban 1.590 personas que viven en las siguientes 
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comunidades: (1) La Madrugada, (2) Pozo Ramón I, (3) Pozo 
Ramón II, (4) Tres Yuchanes, (5) Quebrachito, (6) El Breal [cada 
una con menos de 80 habitantes], (6) El Churcal [150 habs.], (7) 
Vaca Perdida [220 habs., el paraje más sureño, a 60 km de 
Ingeniero Juárez], (8) La Rinconada [500 habs.], (9) Laguna 
Cancino, (10) Simbolar, (11) La Isla y (12) La Esquina (De la 
Cruz, c.p. 1996 y 1997; Gordillo 1992; c.p. 1995 y 1996; Wright, 
c.p. 1995); 
 
! Provincia de Salta: (1) depto. Rivadavia (parte situada al norte 
de río Bermejo): (a) La Puntana [hacia el este de la ciudad de 
Yacuiba, en la banda sur del Pilcomayo, frente a la frontera con 
Bolivia. Son toba occidentales según Gordillo (c.p. 1996), pero 
allí viven también wichí (del grupo lingüístico mataguayo)], (b) 
Monte Carmelo [puramente toba-hablante, río Pilcomayo, al sur 
de La Puntana], (c) La Curvita [río Pilcomayo, entre La Puntana y 
Santa María. En esta comunidad están asentados también chorote 
(del grupo lingüístico mataguayo)]; 
 
(2) depto. San Martín [límites norte y oeste: frontera boliviana; 
límite sur y sudoeste: río Bermejo; límite oriental: depto. 
Rivadavia]: (a) Tartagal, (b) Barrio La Loma [en la ciudad de 
Embarcación, en el que viven toba cuyos ancestros fueron los 
contactados por Karsten (de la Cruz, comunicación particular 
1996)]; 
 
! Provincia de Santa Fe: muchos toba han migrado al Gran 
Rosario, como en Empalme Graneros [350 familias establecidas 
más 70 de migrantes temporarios], Cerrito [70 familias] y Villa 
Banana [50 familias para 1989] (Bigot et al. 1991, Bigot & 
Rodríguez & Vázquez 1995). En 1992 la Municipalidad de 
Rosario construyó viviendas que fueron asignadas a 234 familias 
toba reunidas en este nuevo Barrio Toba, llamado oficialmente 
Cacique Pedro Martínez y ubicado en la parte suroeste de la 
ciudad. Sin embargo, las viviendas de los barrios de Villa Banana, 
Empalme Graneros y Cerrito fueron habitadas por nuevos 
contingentes de toba recién llegados de Chaco y Formosa 
(Censabella 1996, comunicación personal); 
 
! Provincia de Buenos Aires, donde muchos toba han migrado. Se 
cita en particular a tres lugares distintos: (a) Burzaco, en el Partido 
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Almirante Brown, al sur de Buenos Aires, donde hay toba 
trabajando en quintas de inmigrantes japoneses; (b) Ingeniero 
Budge, en el Partido Lomas de Zamora, al sur de Buenos Aires; (c) 
Barrio La Loma, en el Partido de Quilmes, al sudeste de Buenos 
Aires, en dirección hacia la ciudad de La Plata (Bartolomé 1972; 
Martínez Sorasola 1992; Miller 1979); Barrios Los Eucaliptos, La 
Isla, Ezpeleta y Ciudadela (veinte familias), núcleo Toba de 
Quilmes (treinta familias). En total, serían unas ochenta familias 
toba en el Gran Buenos Aires (Tamagno 1991); 
 
6.2.2. PARAGUAY :  
 
■ Depto. Presidente Hayes [orilla occidental del río Paraguay], (A) 
Distrito Villa Hayes: San José [65 toba-qom] (DGEEC 2003); 
 
(B) Distrito Benjamín Aceval: : (1) Cerrito/ Cerriteño [antes 
llamado Monte Sociedad, próximo a Benjamín Aceval, con 62 
toba-qom según el Censo Indígena Nacional de 2002. Los  
cerriteños   son oriundos de la zona de Paratodo]; (2) Cerrito/ 
Naiñec Rosarino [798 toba-qom. Los rosarinos son oriundos de la 
localidad de Rosario, en el depto. de San Pedro, orilla oriental del 
río Paraguay]; (3) Cerrito/ Rio Verde [504 toba-qom. Estos 
rioverdinos o chaqueños son oriundos de la zona de General 
Bruguez (DGEEC 2002); 
 
(2) depto. de San Pedro, distrito Villa del Rosario [orilla oriental 
del río Paraguay]: (1) Arasapety [en Villa del Rosario, en la orilla 
oriental del Paraguay, con un total de 27 toba-qom], (2) Urukuy/ 
Las Palmas [106 toba-qom] (DGEEC 2003); 
 
Bolivia: en los tiempos de Karsten (1932), había tobas en la orilla 
izquierda (norte) del Pilcomayo, entre Villa Montes y la actual 
frontera con Paraguay, al norte de grupos chorote. En los mapas 
de Nordenskiöld (1910, 1915), los toba de Bolivia están ubicados 
un poco más al sur, entre Crevaux y d'Orbigny, y tanto sus vecinos 
del norte como los del sur son chorotes. Desde 1916, los toba  
empezaron a ser empujados a la orilla derecha (sur) del Pilcomayo, 
y finalmente expulsados de Bolivia. Terminada la guerra del 
Chaco (1936), ya no quedaba ningún asentamiento Toba en dicho 
país (Alvarsson 1988).  
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6.3. DEMOGRAFÍA Y NÚMERO DE HABLANTES : 
 
6.3.1. Argentina:   
  Total: 60.000 toba, de los cuales quizás el 25% ya no 
utiliza la lengua toba en su comunicación diaria (Censabella 1997; 
Radovich & Balazote 1992); Prov. del Chaco, 21.346 toba para 
1995, de los cuales 14.174 rurales y 7.172 urbanos (Ferro 1995); 
Prov. de Formosa, 3.207 personas, de las cuales 1.300 pertenecen 
al grupo toba-pilagá del oeste de Formosa; Prov. de Salta, 400 
personas (Total: 17.062 personas, Bartolomé 1972; Boucherie 
1968; Klein 1985); 32.639 hablantes para 1976 (Serbín 1981). 
19.220 toba para 1986 (Martínez Sorasola 1992); unos 22.000 
(Wright, c.p. 1995); tobas del oeste de Formosa: 1.500 personas 
(Gordillo 1995, c.p.). 
 
6.3.2. Paraguay:  
 
  El censo de 2002 registró 1.482 toba-qom, de los cuales  
1.304 declararon hablar su lengua original en el hogar. Muy pocos 
toba-qom hablan en casa otra lengua que la suya: la cifra más 
importante se da para el guaraní , con 146 hablantes; los demás se 
reparten entre hablantes del enxet (once), maká (ocho) y  enlhet 
(siete) (DGEEC 2002); 
 
6.3.3. Bolivia:  
 
  Aunque ningún autor documenta la presencia de toba hoy 
en Bolivia, Grimes (1992) afirma que serían quizás unos 100 en 
aquel país, lo que parece dudoso. Sea como fuere, queda claro que 
la presencia de algunos individuos aislados o visitantes no puede 
ser totalmente descartada.  
 
6.4. DATOS DIVERSOS: 
 
  Según aclara Braunstein (1996, comunicación personal), en 
los primeros momentos del contacto, los grupos pre-toba *deben 
haber estado especialmente en dos núcleos: al oeste, en el piede-
monte al norte de Tucumán, a los que los españoles nombraron 
"tobas" (...) y al este, en la región de la desembocadura del 
Bermejo, aquellos a quienes los españoles llamaron "frentones". 
Este último nombre había cedido cuando a principios del XVIII 
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ambos conjuntos se unieron por la presión española desde el 
oeste, prevaleciendo el semánticamente semejante de "tobas"+. 
 
  Los tobas del oeste de Formosa (toba-pilagá) se 
consideran aquí, según una sugestión de Gordillo (comu-nicación 
personal 23-10-1995), como toba, remitiendo a una autoeva-
luación étnica del propio grupo, que según este investigador 
rechaza ser pilagá, si bien de la Cruz (c.p. 1997) hace hincapié en 
el hecho de que según el criterio lingüístico, pertenecen sin duda 
alguna a éstos y no a aquellos. 
 
  Los tobas orientales (este de la prov. de Formosa y prov. 
del Chaco) pueden ser divididos en diversas parcialidades como 
takshek (Primavera etc.) y lañagashek (provincias del Chaco y 
Formosa) (Gordillo 1992, nota a pie de página y comunicación 
personal 23-10-1995). 

 
  Algunas fuentes poco fiables aseguran que en el Paraguay, 
se diera en la sociedad toba, supuestamente hasta finales de los 
años 50, un bilingüísmo tradicional entre los hombres (toba + 
lengua-maskoy). Las mujeres, en cambio, sólo hablarían enxet 
(lengua-maskoy / emok-maskoy). Fue Schmidt (1962, basado en 
datos recogidos en 1914), quien señaló este fenómeno. En un texto 
sumamente vago y de tono casi mesiánico, Belaieff (1941) afirma 
que: “Los Toba se establecieron primero en la proximidad de las 
tribus Chanese. Después, conquistados y subyugados en el norte y 
en el sur por los Lengua, en parte o algunas veces completamente, 
adoptaron sus lenguas y sus hogares tribales, manteniendo 
solamente la suya propia al sur del Pilcomayo. Todos los nombres 
de los ríos, corrientes y lagunas se conservan en esas dos  lenguas 
y algunas veces son de orígenes muy remotos. Pero viene desde el 
sureste una última ola étnica de la misma raza, un viguroso bloque 
de varias naciones guerreras que penetraron en la forma de 
ángulo agudo, característico de una irrupción”. Susnik (1962, y 
otros escritos) reinterpretó el texto de Schmidt (y aparentemente 
mezcló algo de Belaieff), asumiendo que el bilingüismo toba-
guaykurú/enxet habría sido algo más que una situación transitoria, 
producto de una de las tantas fusiones entre pueblos chaqueños de 
origen diferente. Tal como se puede apreciar del estudio de las 
variedades toba-qom cerriteña y rioverdina por Messineo (1992), 
la situación imperante hoy entre los toba-qom paraguayos no 
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proporciona ningún indicio que permita afirmar la presencia de 
rasgos lingüísticos enxet en la estructura de la lengua. Véase 
también la crítica de Miller acerca de esta teoría, en la nota al pie 
de mi primera entrega al Suplemento Antropológico.22  
 
 Karsten (1923) distingue tres grandes grupos toba: 

 
(1) Bolivia, desde Villa Montes (San Francisco) hasta d'Orbigny. 
Sus vecinos orientales eran los mataco-nocten. Muchos de ellos 
hablaban también guaraní ()chiriguano?). Eran unos 1.500, y 
escribe Karsten que su dialecto era muy parecido al pilagá; 
 
(2) Argentina, en las orilla derecha del Pilcomayo, entre los 23o y 
24o (pilagá), cuyo dialecto Karsten sostiene que es idéntico al 
precedente;  
 
(3) Argentina, en la provincia de Formosa, hasta el río Paraguay. 
Algunos son llamados toba-michi (o toba-miri , "tobas pequeños", 
al norte del río Pilcomayo) (deben ser los takshik o toba-guazú 
"tobas grandes"). Según informantes de Karsten, su dialecto es 
bastante alejado del de los pilagá y del de los otros grupos toba. 
 

Miller (1979) distingue cuatro parcialidades toba: (1) toba del 
Chaco oriental, en el centro-este de las provincias de Chaco y 
Formosa ("tobas argentinos"), (2) tobas bolivianos, (3) emok-
tobas del Chaco paraguayo y (4) toba-pilagá del occidente de la 
prov. de Formosa (ñachilamo lek).  
 

Censabella (1996, comunicación personal) distingue cuatro 
dialectos del toba: además del takshik, no'olganak y lañagashik 
mencionados también por otros investigadores, añade todavía el 
rapigemlek del noroeste de la provincia del Chaco (Castelli, 
Miraflores, Olla Quebrada etc.). Prosigue la misma autora:  
* takshik y lañagashik son términos direccionales y como tales se 
pueden aplicar al conjunto de la etnia, los takshik hacia el este, 
donde desembocan los ríos, los lañagashik, al oeste y/o al sur, 
tierra adentro. No'olganak es el nombre de una sub-etnia o banda. 
Algunos no'olganak con los que he hablado también dicen ser 
lañagashek [...]. He optado por decir que existen 4 variedades 

                                                 
22  Suplemento Antropológico 40/1 (junio 2005), nota 19 pág. 515. 
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regionales (takshik, lañagashik, no'olganak y rapigemlek) porque 
al preguntarle a los informantes a qué parcialidad toba 
pertenecen, los que lo sabían contestaban alguna de estas cuatro 
denominaciones [...] Entre lañagashik, no'olganak y rapigemlek 
no hay grandes diferencias, ellas son fundamentalmente léxicas y 
suelen variar las realizaciones de unos pocos fonemas y 
archifonemas. El takshik de la provincia de Formosa (yo no he 
entrevistado a takshik del Chaco) es bastante diferente a las otras 
tres variedades, en el léxico y en la prosodia+. Censabella (s.f., 
citando a Wright & Braunstein 1989-90) proporciona el 
significado de las denominaciones de los subgrupos toba: 
lañagashek < lañaga 'tierra firme' + shek  'perteneciente a', es 
decir 'los que habitan la tierra firme, alejados del río', teniendo 
como punto de referencia el río Bermejo; takshek o tagejsek < 
tageñi 'este' + shek, o sea 'los que habitan al este/debajo, en el 
lugar dondre entra la tierra', refiriendose a las zonas del noreste y 
sudeste de las provincias de Chaco y Formosa, próximo a las 
desembocaduras del Pilcomayo y del Bermejo; qollagal'ek < 
qollaga 'sur' + l'ek  'habitante de'; dapigeml'ek < dapigem 'cielo' + 
l'ek  (el d de la primera palabra es variante alofónica del fonema /r / 
vibrante alveolar simple, o "tap", en la palabra que Censabella 
escribe rapigemlek), sheo'l'ek < sheo 'norte + l'ek ; le'egoshik < 
le'ego 'lo del otro lado del río' + shik (variante de shek) y 
tadolehe 'arribeños' < tadewo 'río arriba.' Según los mismos auto-
res existen todavía otras denominaciones que son "nombres 
sociales propios" y definen bandas o familias extensas tradi-
cionales. 
 

Por lo que a denominaciones se refiere, de la Cruz (c.p. 
1996) advierte atinadamente que *La onomástica de los grupos 
del Chaco es complejísima, dependiendo de quién sea el 
informante del que la registra y desde dónde se la registre [...] Los 
otros nombres dados (takshik, no'olganak, lañagashik, 
ñachilamo'lek), son sólo unos pocos de las decenas de gentilicios 
en lengua toba que existen entre ellos para denominar a sus 
vecinos toba-hablantes, pero étnicamente diferenciables. Por 
ejemplo, takshek [...] es el nombre que se da a los que viven río 
abajo, ya sea en el Pilcomayo o en el Bermejo. Es decir, que 
también hay takshek en el Bermejo, cuando uno habla con la 
gente de San Carlos o El Colchón (por ejemplo); pero no son los 
mismos takshek del Pilcomayo, ni su variante lingüística coincide 
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[...]. En la literatura etnográfica (Palavecino, Lehmann-Nitsche, 
entre otros), por razones variadísimas, se conoció así a la gente de 
la zona de Ibarreta (actualmente, El Ensanche Norte) y algunas 
familias de Bartolomé de Las Casas. Sin embargo, la gente 
oriunda de la costa sur del Bermejo (muchos hoy localizados en la 
costa norte, entre San Carlos y San Lorenzo), llaman así a los del 
centro de la provincia de Chaco, los oriundos de la zona de Sáenz 
Peña, Castelli, etc. [...] Los recién mencionados (así como 
dapigueml'ek, qollagal'ek, ñachinamol'ek, leegol'ek, shewl'ek 
etc) son gentilicios direccionales [...], correspondientes a un 
criterio de relatividad espacial [...]. Luego existen otros tipos de 
gentilicios, que remiten a cuestiones culturales o históricas, que 
conocemos como "nombres de grupos" [...]. Por ejemplo, entre los 
ñachinamol'ek hallamos quince gentilicios culturales [...]. En la 
zona de los no'olganganak, hallamos once gentilicios más [...]+. 
El mismo autor (de la Cruz, c.p. 1996) distingue, para el toba de la 
provincia de Formosa, siete variedades notables:  
 
(1) toba del sur este: misión Laishí y colonias aledañas; 
(2) toba del sur este, sobre el Bermejo (área de influencia de El 

Colorado); 
(3) toba del centro-sur, entre San Carlos, San Lorenzo y Tres 

Pozos (corresponde a la misma variante hablada en el área  de 
La Confluencia, entre el río Bermejito y el Teuco, posiblemente 
hasta Sáenz Peña, en la provincia de Chaco); 

(4) toba del nor este, entre Clorinda y Misión Tacaaglé 
(corresponde a las variantes habladas por algunos de los grupos 
identificados en Cerrito-Benjamín Aceval, Paraguay); 

(5) toba del centro de la provincia: Colonia El Ensanche (Ibarreta); 
(6) toba de Bartolomé de Las Casas, otro "crisol de lenguas", 

donde se reúnen variantes de Ibarreta, Tacaaglé y posiblemente 
otros; 

(7) toba del oeste (toba occidental); 
 
 

En cualidad de trabajadores migrantes, muchos toba hacen 
trabajos estacionales ocasionales en las provincias del noroeste 
argentino (Jujuy, Salta, Tucumán y Santiago del Estero). Todos los 
tres dialectos del toba son fácilmente intercomprensibles. Sin 
embargo, el no'olganak (hablado en la Prov. del Chaco entre 
Castelli y Resistencia) y el lañagashik forman un bloque que en 
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conjunto se opone al takshik (Klein 1973). Los hablantes del 
dialecto takshik (takšik) viven muy esparcidos. Lingüísticamente 
parece aproximarse al pilagá.  
 

El diccionario de Tebboth (1943) refleja la variedad 
llamada toba 2 (toba boliviano o arribeños) por Bruno & Najlis 
(1962). El estudio gramatical de Klein (1973), así como probable-
mente las otras publicaciones de dicha autora, están basados en la 
variedad lañagašik de la provincia del Chaco (dialecto sur del 
toba). En cuanto al vocabulario de Vellard (1969), representa el 
dialecto hablado en la parte oriental del departamento Pilagá de la 
provincia de Formosa, es decir el dialecto takšik del toba. 
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